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THE lVlEXICAN TER TREATY:

TREATY SERIES 994 (59 STAT. 1219)

l:TILIZATION OF WATERS OF THE COLORi\DO
AND TIJUANA RIVERS OF THE RIO GRAXDE

TRE..4Tl:r BETlI 9EE4.\T TI-IE SToL-!TES OF ..:4.JIERI("Lt
44i\TD ;.lIE.YI('O RES'PE('TJ1\TG L"1'ILIZ..4TIOi\T O/i' 11?.iiTERS
OF THE A.1i.\TD I!IJC"..-1l.'l..-l OF TIlE
RIO (;R...4i.\7DE, SI({.\rED .4T lJ?..-lSIIJ...\7GTOl\T. ..4R}· 3,
1.944; A.i.\r[J PROTO('()L .S[(ij.\TED .--11' IJ?A.--11..9HI.;.V(;TO...\-:", .\:"0-
l"'EJI//ER 14., 1944; R..--1TIFlt'..-lTIOlV .L-lDl ISED TIlE'

.. OF TfIE ST..4TES OF ..:-1JfERI(1..-1, '..-lPRIL
18, 1945, TO ..-!l.. r·i.\7'DERST..
R..-1TIFIED TIlE ...VT OF THE ['1VITED A'jT..4 TE5i
()// oL4J·IERI('.i!, i\"'Ol"'E:'llRER 1,1945, .':]["IJJE('T TO S4-1ID [".\--
DERST..4J.'lDIJ.\T(;S,. RA.4TIFIEIJ HIT ]IE.Ylro, O('TOBER 16'.
It945.: R..4TIFI('.4TIOi.VS E ..Y('H..4i.vaED T lJ".:1SHlivnTOi.\T.
•\T01"'EJIJJELl PBOC'L..-1IJIED Ill" TIlE PRESIDE.4\TT
OJ? TIlE ST..-1TEI.') OF 4.-L.l1ERIC.4, 2'7'.

S['RJE()T TO S..4ID
RER 8. 1946

.\

,y u tTPltty bet,vepfi the l"llited St.att:'s of .A.1nerica and tht,
:\Itlxieun Stl1tes relating to the utilization of the ,vaters of tIll'

Colorado and Tijuana Rivpl's. and of the Rio Grnnde (Rio Bl'aVO)

from Fort Quitman, Texas, to the Gulf of \vas sigHed ty their
Plenipotentiaries in ,,!"ashiugton on :V"'ebruar)- :3, 1944, and

a protocol supplenlentary to the said trpaty \\:·as signed by their
J"l'spp('tivp tiuries in on Novpmbel- 14, 1944 .
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E1 Presidente de los Estados
Unidos de ...<\merica:

the originals of \vllich treat)· il.nd protocol, in the English and Spallish
lUllgUtlges, are ,vord for ,Yord as follovls:
The Goverllment of tIle United· Los Gobiernos de los Estados

, States of ..:\.merica and tile 'Govern- Unidos de America y de los
mellt. of tIle l111ited :\Iexican Esta.dos Unidos l\'fexicanos: ani-
:-;ta.tes: u.nimatcd tlle silleere rna.dos pOI" el franco espiritu de
spirit of cordialit:'T and cordia1idad y de amistosa. coopera-
eoopel't"l,tion \vhich goverllS CiOll que felizmente nonu·a sus
the relations bet,'·cen tIlem; taking relaciones; tomando en cuenta que
illto fiCCOUllt the fa.et tllSt ..:\rtricles los Articulos \71 y 'ill del Tratado
'""1 and 'TIl of the Treaty of Peace, de Paz, Amista.d y Limites entre

tll1d Limits bet.,veen the los Estados Unidos de ..\merica
l:Ilited Sfa,tes of Rlld tIle y los Estados Ullidos :\Iexicanos,
United Sta.tes signed at firmado ell Guadalupe Hidalgo, el
Guada.lupe Hidalgo on t""'ehruar:,'" 2 de febrero de 1848, y el Articulo

1848, [11 and -\.rticlc I'· of tIle r\: del tratado de linlites entre los
boulldary t,reaty the t,vo dos paises, firmado en la ciudad de
(,Oulltl'ies SigIled at the (:ity of el 30 de dieiembre de 1853,
2\lcxiro D('CClllber 18;ja, reglamentan para. fines
regula.tt:' tIle use of the ,vaters of de navegacion el uso las aguas
tIle Rio Grande (Rio Bravo) and de. los rios Bravo (Grande) y
the Colorado River for purposes Colorado; consideralldo que a los
of nl1yigation only; considering intereses de ambos palses conviene
tllat the utilization ,yatprs el de esas aguas
for other purposes is desirable ill en otros usos y consumos y
the interest of both eountries1 aIle! deseando, por otra parte, fijar ...
desiring, moreover, to fix and de- delimitar cla,ramente los derechos
linlit lig'hts of the t,vo coun- de las dos Republicas sobre los
tries ,vith respeet to t.he ,yat·ers of rios Colorado y Tijualla y sobre
tIle and TijualUl, Rivers, el rIo Bravo (Gra.nde), de Fort
alld of tIle Rio Grande (I{io Bra,,·o) Quitman, Tl'xas, Estados lJuidos
from Fort Quitman, Texas, United de ...\merica, al Golfo de
States of t.o tIle Gulf of a fin de obtener su utilizaci6n mas

in order to tile completa y satisfactoria, han re-
lnost complete and satisfactory suelto celebrar un trata.do y, ft.1
utilization thereof, hav'e resolved efecto, han nombrado conlO sus
to conelude a. a.nd for t.his plenipotenciarios:
purpose have nam(\d as their
plenipo t entiaries:
TJle Presidcllt of t.he l·llited

States of ..lmerica:
1 [Treaty Series 207; 9 Stat. 922; 18 Stat. (pt. 2, Public Treaties) 492.]
2 [Trea.ty Rp.ries 208; 10 St.at. 1031; 18 Stat. (pt. 2, Public Treaties) 503.]
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Cordell Hull, Secretary of State
of the United States of America,
George s. .A.mba.ssa-
dor Extraordinary und Plenipoten-
tiary of' the United States of
America in :\Iexico, and La"'rence
1I. La\vson, United States Com-
missioner, International Boundary
Commission, United Stutes and
NIexico; and.

The President of .the United
States:

Francisco Castillo Najera, ...-\.m-
ba.ssador Extrnordina.ry and Plen-
ipotentiary of the United 1Jexican
States in 'Vnshington, and Rafael
Fernandez MacGregor,
Commissioner, In terna tiona1
Boundary Commission, Ullited
States and \vho, lluving
comnlunicated to each other their
respective Full Po\vers and ha.ving
found them in good and due form,
11ave agreed upon the following:

!-PRELIAfINARY PROVISIONS

ARTICLE 1

For the purposes of this Treaty
it sllall be understood that:
(n) "The United States" means

the United States of ...\mericn.
(b) means the United

States.
. (c) "The Conlmission" means
the Interna tional Boundary und
"Tater COlnmission, United States
and as described in ...-\.rticle
2 of tilis Tredrty.

77831--48--615

... Senor Cordell Hull, Secre-
tario de Estado de los Estados
Vnidos de America, a1 Senor
George S. Nlessersmith, Embaja-
dor Extraordinario y Plenipoten-
ciario de los Estados Unidos de
i\Inerica en y al Senor
Ingeniero La\vrence La\vson,
Comisionado de los Estados Uni-
dos en Ia Comision Internaciona1
de Limites entre los Estados Uni-
dos y y
EI Presidente de los Estados

Unidos :\IeXicanos:
...U Senor Dr. Francisco Castillo

Najera,Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de los Estados
Unidos en '\Vashington,
y al Senor Ingeniero Fer-
nandez :\lacGregor, Comisionado

en In Comisi6n Inter-
nacional de Limites entre los
Estados lJnidos y :\lexico; quienes,
despues de haberse comunicado
sus respectivos Plenos Poderes y
haberlos encontrado en buena y
debida forma, convicnon en 10
siguieIlte:

I -DISPOSICIONES

ARTICULO 1

Para los efectors de este Tratado
se entendera:
a) Por "los Estados 1;nidos",

los Estados Unidos de ...-\merica.
b) Por los Estados

lJnidos
c) Por "La COlnisi6n" , la Comi-

sion Internacional de Llmites y
entre los Estados Unidos

y segun se define en el
.Articulo 2 de este Tratado.
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(d) "To divert" means the de-
liberate act of ,yater from
any chn.nnel in order t.o convey it
else\vhere for storage., or to utilize
it for domestic, agricultural, stoc.k-
raising or industrial purposes
\vhether this be done b:y means of
da-ms across the channef, partition
\veirs, lateral intakes, pumps or
any other methods.

(e) "Point of diversion" menns
the plnce ,vhere tIle nct of divert-
ing the ,vater is effected.
(f) "Conservation capacity of

storage reservoirs" means tllat
part of their total capacity de-
voted to holding fl.nd conserving
tIle for disposal thereof us
and \\dIen required, ths:t is, ca-
pacity additional to that provided
for silt retention and flood eon-
trol.
(!!) dise-harges a.nd

spills" the voluntary or
involuntary discharge of ,vater for
flood control as distinguished from
releases for other purposes.

(h) "Return flo\v" nleans that
portion of diverted ,vater that
event ually fiJlds it (sic) \vay bH.ck
to the source from ,vhich it ,vas
diverted.
(i) "Release" mea.ns the de-

liberate discbnrge of stored ,vater
lor conveyaIlce else\vhere or for
direct utilization.

(j) "Consumptive use" menns
the use of ,va,ter by evaporat.ion,
pla-nt t.ranspiration or other man-
ner "Thereby the ,vater is con-
sumed nnd does not return to its
source of supply. In general it is

d) Por "derivar", el a.eto deli...
berado de. tomar agua de cualquier
cauce con objeto .de Il8.cerla lIegar
a otro lugar y almacenarla, 0

aprovecllarla con fines domesticos,
agrfcolas, ganaderos 0 industriales;
ya sea que dicho acto se lleve a
cabo utilizando presas construidas
a traves del cauce, partidores de
corriente, bocatomas alterales,
bombas 0 eualesquier- otros medios.
e) POl" "punto de deriYaeioll",

el lugar en que se rea.liza el acto
de derivar el agua.
f) Por "capacidad util de las

de almacenamiento", aque-
lin parte de la capacidad total
que se dedica a retener y eonservar
el agua para disponer de ella
cuundo sea necesario, 0 sea, lao
capacidad adicional a las destina-
das al y al control de
avenidas.
g) Por "desfogue" y por "de-

Ia salida voluntaria 0

inyoluntaria. de agua para con-
trola.r las a.venidas 0 con cualquier
otro prop6sito que no sea de los
especificados para In. extracci6n.

11) Por "retornos", In parte de
un volumen de agua cleriyada de
una fuentCl de abastecimiento, que
finalnlente a su fuente ori-
ginal.
i) POl" "extracci6n", la salida

del agua alma,cenada, deliberada-
mente realizada para su conduc-
cion a otro lugar 0 para su aprove-
chamiento directo.
i) POl" "consumo" , el agua

evaporada" transpirada por las
plantas, retenida. 0 pOI' cualquier
medio perdida y que no puede
retornar a su cauce de escurri-
miento. En general se mide por

)
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measured by the amount of water
diverted less the part thereof
which returns to the stream.
(k) "Lowest major international

ddm or reservoir" means the
major international dam or reser·
voir situated farthest do,vnstream.

(1) "Highest Inajor internation-
al dam or reservoir" means the
major international dam or res-
ervoir situated farthest upstream.

AR'IICLE 2

The International Boundary
Commission established pW·SURllt
to the provisions 'of the Conven-
tion bet,veen tIle United States
and signed in Washington

1, 1889 [1] to facilitate the
carrying out of the principles con-
tained in the Treaty of November
12, 1884 [2] and to avoid diffi-
culties occasioned by reason of
the changes which take place in
the beds of the Rio Grande (Rio
Bravo) and the Colorado River
shall hereafter be kno\vn as the
International Boundary and
Water Commission, United States
and ,vhich shall continue
to function for tIle entire period
during which the present Treaty
shall continue in force. Accord-
ingly, the term of the Convention
of 1, 1889 shall be con-
sidered to be indefinitely extended,
and the Convention of November
21, 1900 [3] bet,,"een the united
States and :\Iexico regarding that
Convention shall be considered
completely terminated.

1 [Treaty 232; 26 Stat. 1512.1
2lTreaty Series 226; 24 Stat. 1011.]
3 Serie8 244; 31 Stat. 1936.]

el monto del agua derivada menos
el volumen que retorno, al cauce.

k) Por "presa prin<;ipal
internacional de almacenamiento",
10, presa internacional principal
situada mas aguas abajo.
I) Por "presa superior principal

internacional de almacenamiento",
Ia presa internacional principal
situada mas aguas arriba.

ARTICULO 2

La Comisi6n Internacional de
Lhnites establecida por la
venci6n suscrita en 1Vashington,
por los Estados Unidos y :\Iexico,
el primero de marzo de 1889, para
facilitar Ia ejecucion de los prin-
cipios contenidos en el Tratado de
12 de noviembre de 1884, y para
evitar las dificultades ocasionadas
con nl0tivo de los cambios que
tienen Iugar en el cauce de los
rios Bravo (Grande) y Colorado,
cambiara su nombre por el de
Comisi6n Internacional de Limi-
tes y ..<\.guas, entre los Estados
Unidos y Ia que conti-
nuara en funciones por todo el
tiempo que el presente Tratado
este en vigor. En tal virtud se
consirlera prorrogudo indefinida-
mente eI termino de 10, Conven-
cion de primero de marzo de 1889
y se deroga, por completo, Ia de
21 de noviembre de 1900, entre
los Estados y
relativa a nquella Convenci6n.
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The application ot the present La aplicaci6n del presente Tra-
Treaty, the regulation and exer- tado, la reglamentaci6n y el ejerci-
cise of the rights and obligations cio de los derechos y el cumpli-
which the two Governments as- miento de las obligacionea que los
surne thereunder, and the dos Gobiernos adquieren en virtud
ment of all disputes to which its del mismo, y la resoluci6n de todos
obSerVaIlCe and execution may los conflictos que originen su ob-
give rise are hereby entrusted to servancia y ejecuci6n, quedan
the International Boundary and confiados a la Comisi6n Inter-
Water ,vhich national de Limites y Aguas que
function in conformity with the funcionara de conformidad con las
po,vers and limitations set forth facultades y restricciones· que se
in tilis Treaty. fijan en este Tratado.
The Commission shall in all La Comisi6n tendra plenamente

respects have the status of an el caracter de un organismo inter-
intenlational body, and shall con- nacional y estara constituida por
sist of a Ul1ited States Section una Secci6n de los Estados lJnidos
and a Section. TIle head y por una Secci6n Cada
of each Section shall be an Engi- Secci6n sera encabezada por un
neer Commissioner. "iherever Comisionado Ingeniero. Cuando
there are provisions in this Treaty en este Tratado se estahlece acci6n
for joint action or joint agreement conjunta 0 el acuerdo de los dos
by the two Governments, or for Gobiernos 0 la presentati6n a los
the furnishing of reports, studies mis:qlos de informes, estudios 0

or plans to the two Governments, proyectos, u otras estipulaciones
or similar provisions, it shall be similares, se entendera que dichos
understood that the particular asuntos seran de la competencia
matter in question shall be han- de la Secretaria de Estado de los
dIed by or through the Depart- Estados Unidos y de la Secretaria
ment of State of the United States de Relaciones Exteriores de 1Je-
and the 1vlinistry of Foreign Rela- xico 0 que se trataran por su con-
tions of 1.fexico. ducto.
The Commission or either of its La Comisi6n y eada una de las

two Sections may employ such Seeciones que la constituyen po-
assistants and engineering and dran emplear a los auxiliares y
legal advisers as it may deem consejeros tecnicos, de ingenieria
necessary. Each Government y legales, que estimen necesarios.
shall accord diplomatic status to Cada Gobierno reconocera carac- .
the Commissioner, designated by ter diplomatico al Comisionado
the other Government. TIle del otro, y el Comisiona.do, dos
Commissioner, two principal engi- ingenieros principales, un conse-
neers, a legal adviser, and a secre- jero legal y un secretario, desig-
tary, designated by each Govern- nados por el otro G'obierno como
ment as members of its Section of miembros de su Secci6n de la
the Commission, shall be entitled Comisi6n, tench·an derecho a todos

)
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in tIle. territory of the other coun- los privilegios e inmunidades p.er-
try to the privileges and immuni- tenecientes' a funcionarios .diplo-
ties appertaining to diplomatic maticos. La Comision y "u per-
officers. The Commission and its sona! podrlin llevar a cabo, con
personnel may freely carry out toda libertad, sus observaciones,
their observations, studies and estudios y trabajos de campo en el
field work in the territory of either de cualquiera de los dos
country. paises.
The jurisdiction of the Commis- La jurisdicci6n de la Comision

sion shall extend to the limitrophe se ejercera sobre los tramos liml-
parts of the Rio Grande (Rio trofes del rio Bravo (Grande) y
Bravo) and the Colorado River, del rio Colorado, sobre la linea
to the land boundary bet,veen the divisoria terrestre entre los dos
t,vo countries, and to \vorks 10- paises y sobre las obras construl-
cated upon their common bound- das en aquellos y en esta. Cada
ary, each Section of the Commis- una de la Secciones tendra juris-
sion retaining jurisdiction over diecion sobre Ia parte de las obras
that part of. the works located situadas dentros de los linlites de
within the limits of its own coun- su naci6n y ninguna de elias ejer-
try. NeitheI" Section shall assume cera jurisdiccion 0 control sobre
jurisdiction or control over works obras construidas 0 situadas den-
located within the limits of the tro de los lrmites del pais de la
country of the other ,vithout the otra Secci6n sin el expreso consen-
express consent of the Govern- timiento del Gobierno de esta
ment of the latter. TIle works Ultima. Las obras construidas,
constructed, acquired or used in adquiridas 0 u-sadas en cumpli-
fulfillment of the provisions of this miento de las disposiciones de este
Treaty and located ,vholly within Tratado y que se ellcuentren
the territorial limits of either ubieadas totalmente dentro de los
country, although these ,vorks limites territoria.Ies de cualquiera
may be international in character, de los dos palses, aunque de carac-
sllall remain, except as Ilerein ter internacional, quedaran, con
otherwise specifically provided, las excepciones expresamente se-
under the exclusive jtu·isdic.tion fialadas en este Tratado, bajo Ia
and control of tIle Section of the exclusiva jurisdiccion y control de
Commission in whose country the la See-cion de 10. Comisioll en cuyo
,vorks may be situated. pais se enc.uentren dichas obras.
The duties Ulld po,vers vested Las facultades y obligaciones

in tIle Comnlission by this Treaty que impone a la Conlisi6n este
shall be in addition to those vested Trutado seran adicionules a las
in the International Boundary conferidas a In Comisi6n Inter-
Commissioll by the Convention of nacional de Limites por 10. Con-
:\Iarch 1, 1889 and other venci6n del primero de marzo de
treaties Ulld agTeements in force 1889 y los demas tratados y con-
bet,v"een the t"o countries except venios pertinentes en vigor entre
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as the provisions of a·ny of them
ma.y be modified by tlle present
Treaty.

Each Government. shall bear
the expenses incurred in the main-
tenance of its Section of the
Commission. The joint expenses,
which may be incurred as agreed

- upon by the Commission, shall be
borne equally by the two Govern-
ments.

ARTICLE 3

In matters in which the Com-
mission may be called upon to
make provision for the joint use
of intenlational waters, the follow-
ing order of preferences shall serve
as a guide:
1. Domestic and municipal uses.
2. Agriculture and stock-

raising.
3. Electric power.
4. Other industrial uses.
5. Navigation.
6. Fishing and huntlllg.
7. Any other beneficial uses

which may be determined by the
Commission.
All of the foregoing uses s11all

be subject to any sanitary meas··
ures or works which m.ay be
Inutually agreed upon by the t",.o
Governments, ,,"hich llercby agree
to give prefereIltial attention to
the solution of all border sallita-
tion problem.s.

II-RIO GRANDE (RIO BRAVO)

4

los dos pafses, con excepci6n de
aquellas estipulaciones de cual-
quiera de ellos que este Tratado
modifiea. 1/

Los gastos que demande el
sostenimiento de cada Secci6n de
la Comisi6n seran sufra.gados por
cuenta del Gobierno del cual de-
penda. Los gastos comunes que
acuerde In Comisi6n seran cubier-
tos por mitad por ambos Gobier-
nos.

ARTICULO 3

En los asuntos referentes al uso
comua de las aguas internacio-
nales, de los cuales deba
resolver la Comision, servira de
guia el siguiente orden de pre-
ferencias:
1°.-Usos domesticos y munici-

2°.-Agricultura, y ganaderia.
gO.-EDergia electrica.
4°.-0tros usos industriales.
5°.- Kavegaci6n.
6°.-Pesca y caZR.
7°.-Cualesquiera otros usos

beneficos determinados por Ia
Comision.
Todos los usos anteriores esta-

ran sujetos a las medidas ya obras
sanitarias que convengan de
com(ln a,cuerdo los dos Gobiernos,
los cuales se obligan a resolver
preferentemente los problemas
fronterizos de sa.nealniento.

II-RIO BRAVO (GRANDE)

ARTICULO 4

)

rfhe ters of the Rio Grande Las a.guas del rio Bravo (Grande)
(Rio Bravo) bet,veen Fort Quit- entre Fort Quitman, Texas, y el
luan, Texas and the Gulf of ex- Golfo de se asignan a los
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ico are hereby allotted to the t'\\'"o
eoun tries in the follo,ving nUlnner:

...-\. To
(n) .A.II of the ,voters retlClling

the main clulnnel of the Rio
Grande (Rio Brnvo) from the
San ,luan nnd Altl,nlO Riyers,
including the return flo,v from
the lttnds irrignted from the
latter two rivers.
(b) Olle-half of tIle flow in

the main channel of the
Grande (Rio Bravo) below the
lo,vest international stor-
age dam, so far as said Ho,v is
not specifically allotted under
this Treaty to either of the t,,,"o
countries.

(c) T,,"o-thirds of the tlo,v
reaehing the nlnin channel. of
the Rio Grande (Rio Bravo)
from the Concllos, Snn Diego,
San Escondido and
Salado Rivers and the Las
Vacas ...-\.rroyo, subject to the
provisions \)f subparagraph (c)
of paraf!raph B of this .-\..rticle.
Cd) ()ne-half of nIl other flo\vs

not other\vise nllotted by this
..-\rticle occurring in the main
channel of the Rio Grande (Rio
BraV'o), including the cOlltri-
butions frotB all the unmeasured
tributaries, are those
not naill.eel in this ...-\rticle, be-
t,veen Fort Quitnlan and the
lo,vest lnajor international stor-
age dam.
B. To the States:
(n) .:\11 of the ,vaters renching

the rn.ain channel of the Rio
Grande (Rio Brayo) fronl the
Pecos and Devils Rivers, Good-
enough ·Spring, and ..AJami

dos palses de la siguiente manera:

A.-.A.
a) La totalido.d de las aguas

que lleguen a 10. corriente prin-
cipal del 1"10 Bravo (Grande), de
los rios San Juan y Alamo; com-
prendiendo los ret.ornos pro-
cedentes de los terrenos que
rieguen estos dos Ultimos rios.
b) La mitri,d del escurrimien-

to del cauce principal del rio
Bravo (Grande) abajo de la
presa inferior principal interna-
cional de alamacenamiento, si-
.empre qlle dicho escurrimiento
no este asignado expresamente
en este Tratado a alguno de los
don pafses.
c) Las dos terceras partes del

caudal que Ilegue a Ia corrien-
te principal del rio. Bravo
(Grande) de los rios Conchos,
San Diego, San Rodrigo, Escon-
dido y Salado y ... de Las
Vacas, en concordancia con 10
establecido en el ineiso c) del
parrafo B de este .A.rticulo.
d) La mitad de cualquier otro

escurrimiento en el cauce prin-
cipal del rio Bravo (Grande),
no asignado especificanlente en
este Articulo, y 10. mitad de las
aportaciones de totIos los
afluentes no aforados-que son
aquellos no denominados en
este ... Fort Quit-
man y la presa inferior prin-
cipal internacional.
B.•-\ los Estados U'nidos:
a) La totalidud de las aguns

que lleguen a Ia corriente prin-
cipal del rio- Bravo (Grande)
procedentes de los rlos Pecos,
Deyils, manantial Goodenough y
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Terlingua. SaIl Felipe aIld Pinto
Creeks.
(b) One-lIalf of the flow in

the main channel of the Rio
Grallde (Rio Bravo) below the
lowest major internationg,l stor-
age dam, so far as said is not
specificall:Y' allotted under tllis
Treaty to either of the
countries.

(c) One-third of the flow
reaclling the main channel of
the Rio Grande (Rio Bravo)
from the Conchos, San Diego,
San Rodrigo, ESCOIldido and
Salado Ri,"ers and t.he Las
V...acas pro,"ided that
this third shall not be less, as
an average anl0unt in cycles of
five cOllsecutive years, than 350,-
000 acre-feet (431,721,000 cubic
meters) alllllially. ,!'he United
States shall not acquire allY
right by the use of the waters of
the tributaries named in this
subparagraph, in excess of the
said 350,000 acre-feet (431,721,-
000 cubic meters) annually, ex-
cept the right to use one':'third
of the flow reaching the Rio
Grande (R-io Bravo) from said

although suell one-
third n1ay be III excess of that
anlount.
(d) One-Ilalf of all other flO"TS

not other'Yisfl allotted b:y' this
..\rticlc in the Dlain
channel of the Rio Grunde
(Rio Bravo), including the COll-
tributions from nIl the un-
measured tributDries, ,,·hlch are
tllose not ill this
between Fort and the

arroyos Alamito, Terlingua, San
Felipe y PilltO.
b) La mitad del escurrimiento

del cauce principal del rio Bravo
(Gra.nde) abajo de In preSQ
inferior principal internacional
de almac.enamiento, siempre
que dieho eSc.llrrinlient.o no este
asignado expresamente en este
Tratado a alguno de los dos
paises.
c) Una tercera parte del agua.

que llegue a Ia corriente prin-
cipal del rio Bravo (Grande)
procedente de los rios Conchos,
San Diego, San Rodrigo, Es-
c.ondido, Salado y .t\.rroyo de
Las v'"&Cas; tercera parte que
no sera menor en conjunto, en
promedio y en ciclos de
cinco aiios consecutivos, de
431 721 000 metros cubicos
(350 000 acres pies) anuaies.
Los Estados Unidos no adqui-
riran ningun derecho por el
uso de las aguas de los afluentes
mencionados en este inciso en
exceso de los citados 431 721 -
000 metros cubicos (350 000
acres pies), salvo el derecho a
usar de Ia tercera parte del
escurrimiento que Ilegue al rio
Bravo (Ora.nde) de dichos aHu-
entes, aunque ella exceda de.!
volumen aludido.
d) La mitad de cualquier

otro eseurrimiento en el cauee
prillc.ipal del rio Bravo (Grande),
no asignado especfficamente en
este Articulo, y la mitad de las
aportaciones de todos los afluen-
t.es n9 aforados-que son
n.quellos no denominados en
este ..-\rticulo-entre Fort Quit-
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lo\v'est nlujor international stor-
age dam.
In the event of extrnordinury

drought or serious accident to tIle
hydrnulic systems on the measured

tributaries, n1aking it
difficult for to make avail-
able the run-off of 350,000 acre-
feet (431,721,000 cubic meters)
annually, allotted in subparagraph
(c) of paragraph B of this ...\ rticle
to the lTnited States as the mini-
mum cO\ltribution from the afore-
said tributaries, cny de-
ficiencies existing at the end of the
aforesaid five-yeDf cycle shall be
Inade up in the follo,ving five-year
cycle ,,,;tll ,vnter from the said
measured tributaries_
"V'llenever the conservation

capacities assigned to. the l}'nited
States in at least t,vo of thp m,njor
international reservoirs, ineluding
the highest nlajor reservoir, n.re
filled ,vith ,vaters belonging to tIle
United States, a cycle of fiy'e years
shall he considered 3S terrninnted
and all debits fully paid, \Vllere-
UPO!1 u ne'v five-yen.r cycle shnll
commence.

ARTICLE 5

The t,vo Governmen ts ag-ree to
f'onstruct jointly, throngll their
respective Sections of the Com-
mission, th e follo'Ying ,vorl\:s in
the ma.ill rhtlllllcl of tIle Rio
GrJ,llde (Rio Bravo):
I.

o

TIle cltl111S required for the
conservation, st,orage und fpgula-
tiO!l of tIle greatest quant.ity of
the annual tio,v of the riv"er in a
,vay to ensure tile continunnce of

man y la presa inferior principal
internacional. .
En casos de extraordinaria

sequia 0 de serio 'accidente en los
sistemas llidraulicos de los afiuen-
tes mexicanos uforados que
hagan dificil para dejar
escurrir los 431 721 000 metros
cubicos (:350 000 acres pies) anua-
les que se asignan a los Estados
Unidos como aportuci6n minima
de los citados afluentes mexicanos,
en el c) del parrafo B de
este Articulo, los faltantes que
existieren ul final del cicIo aludido
de cinco niios, se repondran en el
cicIo siguiente con agua proce-
dente de los mismos tributarios.

Siempre que la capacidad uti!
asignada a los Estados Unidos de
por 10 menos dos de las presas
internacionales principales, inclu-
'rendo la loculizada mas aguns
arriba, se Ilene con aguns pertene-
cientes a los Estados Unidos, se
considerara terminado un cicIo de
cinco aiios y todos los tos
totahnente pagados, iniciundose,
a partir de ese momento, un
nuevo cicIo.

ARTICULO 5

Los dos Gobiernos se compro-
mete!l a eOllstruir conjuntamente,
por conducto de sus respectivas
Secciones de In Comision, las
siguientes obras en el cauce prin-
cipal del rIo Bravo (Grallde):
I.-Las presas que se requieran

para el almacenamiento y regula-
rizaci6n de In nlayor parte que sea
posible del escurrimiento anual del
rio en forma de asegurar los
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existing uses and the development
of the greatest number of feasible
projects, \,-ithin the limits im-
posed hy the allotnlents
speciJied.
II. The dams and other joint.

,,,"orks required for t.he diversion
of the flo,,· of the Rio Granue
(Rio Bra'''0) .
One of the storage dams s}lall

be constructed in the section be-
t\veen Santa Ilelcna Canyon and
the mout,h of the Pecos RiV"er; one
in section bet,veen Eagle Pass
and Laredo, (Piedras
N egras and nevo Luredo in
11exico); and a third in the section
Let,veen Laredo and Roma, Texas
(Nuevo La,redo and San Pedro de
Roma in One or more
of the stipulated dams may he
omitted, a,nd others tllRn those
enumerated may be built in
either case as may be determitled
by the Commission, subject to
the approval of the t,,"o Govern-
ments.
In planning the construction of

such doms the Commission shall
determine:
(a) TIle most feasible sites;
(b) The maximum feasible res-

ervoir capacity at each site;
(c) The conservation capa.city

required by each country at eg,ch
site, takillg into consideration the
amount and regimen of its allot-
ment. of \\1'o,tel' and its contem-
plated uses;
(d) The capacity required for

retention of silt;
(e) TIle capacity required for

flood control.
The conserv'ation and silt capac-

ities of each reservoir sIlall be as-

aprovechamientos existentes y IIe-
val' a cabo el mayor numero de
proyectos factibles, dentro de los
limites impuestos pOl' las asigna-
ciones estipuladas de agua.
lI.-Las presas y las otras obras

comunes que se requieran para
10, derivaci6n de las aguas del rio
Bravo (Grande).
Una. de 10, presa.s de almacena-

miento se COllstrtlira en el traffiO
elltre el de Elena y
la desembocndura del rIo Pecos;
otra, el tramo comprendido
eIltre Piedras Negra.s, Coalluila y
Nuevo I..4aredo, Tamaulipas (Eagle
Puss y Laredo en los
Unidos) y una tercero" en el trarrlO
entre Nueyo Laredo, T.lmuul;pas
y San Pedro de Roma, Tamaulipas .
(Laredo y Roma en los Esta.dos

A. juicio de la Comisi6n,
sujeto a la aprobacion de los dos
Gobiernos, podrall omit.irse una 0
mas de las presas estipuladas y, en
cambio, podran construirse otras
que no sean de las cnumeradas.

.-\1 planear In construcci6n de
dichas presas, 1« Comisi6n de-
terminal'S.:
a) Los sitios mas adecuados;
b) La maxiIna capacidad facti-

hIe en cada sitio;
c) La eapaeidad util requerida

por cada pals en cada sitio to-
mando en eonsideraci6n el monto
y regimen de 8U asignacion de
agua y sus usos pre,Tistos;

d) La capftcidad l"equerida para
In reteIlcion de azolves;
e) Ld capa,cidad rcquerida para

el control de avenidas.
La capacidad uti! y Ia requerida

para. la ret.enciOll de azolves, seran
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EI costo de construcci6n de eada
una de las presas internacioaales
de o,lmacenanliento y los costos
de su operaci6n y mantenimiento
se dividiran entre los dos paises
en proporcion a las respectivtls
capacidades utiles que en 1a presa
de que se trate se asignen a cada

de ellos.
EI costo de construcci6n de

cada una de las presas y de las
otlas obras comunes necesarias
para In derivaci6n de Ia,s aguas del

The cost of construction, opera-
tion and maintenance of each of
the dams and other joint works
required for the diversion of the

signed t.o each cOllntry in the same
proportion as the .capacities re-
quired by each country in such
reservoir for conservation pur-
poses. Each country shall have
an undivided interest in the flood
control capacity of each reservoir.

asignadas a cada uno de los dos
paises en cada en 10, mismJ,
proporci6n que las capacidades re-
queridas para almacenamiento util,
por cada pais, en la misma presa.

pafses tendran Wl interes
comun indivisible en Is capacidad
de cada presa parR el control de
avenidas.

-The construction of the inter- La· constl"ucci6n de Iss presas
national storage dams shall start intetnaeionales de allnacenamiento
within t,vo years following the principiara'dentro de los dos aD.os
approval of the respective plans siguientes 1\ laaprobaci6n por los

.. by the two G·overnments. The- dos Gobiemos de los pIanos corres-
works shall begin with the con- pondientes. Los trabajos empe-
struction of the lowest major in- Zar3.l1 por 10, construcci6n de 18.
ternational storage dam, but works presa inferior principal interna-
in the upper reaches of the river cional de almacenamiento, pero se
may be constructed simliltane- podran llevar a. cabo, simultanea-
ously. The lo\vest major interna- mente, obras en los tramos superio- .
tional storage dam shall be com- res del rlo. La press inferior
pleted within a period of eight principal intemacional debera que-
years from the date of the entry dar terminada en un plazo nlll.:nmo
into force of this Treaty. de ocho anos a partir de 10, fecha en

que entre en vigor este Tratado.
The con"struction of the dams La construcci6n de las presas

and other joint ,vorks required for y otras obras comunes requeridas
the diversion of the flows of the para Is derivaci61l del caudal del
river shall be initiated on the rlo, se inicio.ra en las fecho,s deter-
dates recommended by the Com- minada.s por In Comisi6n.-y apro-
mission and approved by the two batIas por los dos Gobiernos.
Governments.
TIle cost of construction, opera-

tion and maintenance of each of
the international storage dams
shall be prorated between the two
Governments in proportion to the
capacity allotted to each country
for conservation purposes in the
reservoir at such dam.
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flows of the river shall· be prorated
between the t"TO Governments in
proportion to the benefits which
the respective countries receive
therefrom, as determined by the
Commission and approved by the
two GovernmentR.

ARTICLE 6

The Commission shalJ study,
investigate., and prepare plans for
flood control works, where and

· when necessary, other than those
referred to in Article 5 of this
Treaty, on the Rio Grande (Rio
Bravo) from Fort Quitman, Texas,
to the Gulf of lVlexico. These
works may include levees along
the river, floodways and' grade..
control structures, and ",·orks for
the canalization, rectification and
artificial channeling of reaches of
the river. The Commission s11a11
report to the two Governments
the works \vhich should be built,
the estimated cost thereof, the
part of the wor!{s to be constructed
by each Government, and the part
of the works to be operated and
maintained by each Section ot the
Commission. Each Governmellt
agrees to construct, through its
Section of the Commission, such
works as may be recommended by
the Commission and approved by
the two Governnlents. Each Gov-
ernment shall pay tIle costs of the
works constructed by it and the
costs of operation and mainte-
nance of tIle part of the works
assigned to it for such purpose.

rlO y los costos de su opera.ei6n y
manteIlimiento, seran prorratefl-
dos entre los dos pa.ises en pro-
porci6n de los beneficios q1.ie re-
ciban, respectivamente, de c.ada
una de dichas obras, de aeuerdo
con 10 que det.ermiIle la
y aprueben los dos Gobienl0s.

ARTICULO 6

Siempre que sea tlecesario, Is
Comisi6n estudiara., investigara y
prepara.i·a los proyectos para Ins
obras-distintas d.e aquellas a que
se refiere el Articulo 5 de este Tra-
td.do-de control de las avenida.s
del 1"10 Bravo (Grande) desde Fort
Quitman, Texas, basta el Golfo de
11exico. Estas obras podran in-
cluir bordos a 10 largo delrIo, cau-
ces de alivio, estructuras de con-,
trol de pendiente y 10, canaliza.ci611,
reetificaci6n 0 eneauzamiento de
algunos tramos del rio. La 00-
mision hlformara a los dos Go-
biernos ncerca de las obras que
de15eran eonstruirse, de 13. estima-
ci6n de sus cost.os, de In parte de
aque11us que debera quedar a
cargo de eada uno de elIas y de Ill,
parte de las obras que, debera sel'
opernda y mantenida POl' cada
Secei6n de 1,1 Comision. Cada Go-
bierno conviene en construir, por
medio de S11 Seccioll de In Co-
misi6n, las obras que recomiende
In Comisioll y que aprueben los
dos G-obiernos. G'ohierllo
pagara los costos de las obras que
cOllstrl1ya y los costos de operaci6n
y ma.ntenimiento de 10, parte de Ins
obras que se Ie asigne con objeto.
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ARTICULO 7

·\845

TIle ('olllmission shall study,
. lllvestigate and prepare plans for
plants for generating hydro-elec-
tric energy \vhiell it m.ay be
feasible to COIlstruct at tIle illter-
national storage danls on the Rio
Grande Bravo). TIle Com-
nJ.ission shn.ll report to the t" ..o
Govel·nlnents in 3, tIle
\,·orks ,vhieh sllould be huilt, the
estinlatetl cost thereof, and the
pnrt of the ,vorli:s to be COI1-

structed by encll Gov·ernment.
Each (;'oyernment agrees to con-

througll its Section of the
COlnIllission, such \vorks as may
he by the Com-
mission ftIld approved by the t'\VO

GovernrneIlts. Botll Govern-
tllrougll their respe$?tive

Sections of the COlnlnission, shull
operate and maiIltaill jointly SUCll
hydroelectric plants. Ea.ell Gov-
ernnlellt shall pay half the cost
of the construction, operation and
llluintennnce of such plUlltS. and
the ener;'Y generated shall be
assigned to each coun try in like
proportion.

ARTICLE 8

t \VO Governlnents recog-
nize that botll countries llnve a
commoll illteres t in tIle conserya-
tion and stornge of ,,"aters in the
international reservoirs and in the
nlaximum use of tllese structures
for the ptITpose of obtaining the
most beneficial, regulnr and con-
stant use of tile ,vaters bclollging
to them. ,vithin the

follo\ving the placing in

La Comisiol1. estudiara, investi-
gara y preparara los proyectos
para las plantas de generaci6n de
energia hidroelectrica que fuere
factible constrUlr en las presas
internacionales de almacenamiento
en el rio Bravo (Grande). La
Comisi6n informara a los doe
Gobiernos, mediante un acta,
acerca de las obras qtle deberan
construirse, de 10. estimaci6n de
sus costos y de la parte de aquellas

debera quedar a cargo de
cada uno de elios. Cada Gobierno
conviene en construir, pOl' Inedio-
de su de la Comisi6n,-
las obrus que Ie recomieude la
Comisioll y qlle aprueben ,los dos
Gobiernos. Las plantas hidro-
elect.ricas Sertll1 operadas y men-
tcnidas conjuntamente por ambos
Gobierllos pOl' conducto de sus
respectivas Secciones de In, Comi-
si6n. Cada"Gobierno pagara la
nlitad del co'sto de construcci6n,
operaci6n y mantenimiento de-
estas plantas y en la misma
proporci6n sera asignada a ca.da
uno de los dos pafses In energfa
hiJroelectrica generada.

ARTICULO 8

Los dos Gobiernos rcconoeen
que finlbos :raises tiellell tUl interes
COlnun ell lit conservaci6n y en el
nlnltl.Cl'11nmie!lto de las aguns en
las presas lllterntleionaies y en el
mejor uso de die.h:1s presns, COIl

objeto de ooteJler el nlUS benenco
regular }"1' COIlstftIlte nproveclul-
miento de Ins aguns que les co-
rresponden. Con tal f.ul, 111, Comi-
si611, dentro del ano siguiente de
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operation of the first of the major
international storage dams ,vllich
is constructed, the Commission
shall submit to each Goveroment
for its appro,"al, regulations for
tlle storage, conveyance and deliv-
ery of the \\?aters of the Rio
Grande (Rio Bravo) from Fort
Quitman, Texas to the Gulf of
1tIexico. Such regulations may
be modified, amended or sup-
plemented wIlen necessary by tIle
Commission, subject to the ap-
proval of the two Governments.
The following general rules shall
severally govern until modified or
amended by agreement of the
Commission, with the approval of
the two Governments:
(a) Storage °in all major inter-

national reservoirs above the low-
est shall be maintained at the
maximum possible water level,
consistent with flood control, irri-
gation use and power require-
ments.

(b) Inflows to each reservoir
shall be credited to each country
in accordance with tIle ownership
of such inflows.
(c) In any reservoir the owner-

ship of \vater belonging to the
country whose conservation capac-
ity therein is filled, and in excess
of that needed to keep it filled, shall
pass to the other country'to the ex-
tent that such country may have
unfilled conservation capacity, ex-
cept that one country may at its
option temporarily· use the con-
servation capacity of the other
country not currently being used in
any of the upper reservoirs; pro-

llaber sido puesta en operaci6n la
primera de Ins presas principales
internacionales que se construya,
someter:.i ala. a.probstcion de los
dos Gobiernos un reglamento para
el alnlRcenn.miento, conducci6n y
entrega de las aguns del rio Bravo
(Grande) desde Fort Quitman,
Texas, hasta el Golfo de
Dicha reglamentaci6n podra scr
modificada, n.dieionad 1 0 comple-
mentada, CU811do sea necesnrio,
por la Comisi6n, COIl la aproba-
cion de los dos Gobierllos. edda
una de las siguientes reglas gene-
rales regira hast-n que scan modi-
ficadas por acuerdo de la Comision
con la aprobaci6n de l.os dOB
Gobiernos:
a) El almacena.miento de aguas

ell todas las presas .superiores
principales inten18cionales se man-
t.endra al mas alto nivel que sea
compatible COIl el control de
&venidas, las extracciones nor-
males para y los reque-
rimientos de generaci6n de energia
electrica.
b) Las entradas de agua a cada

presa se acreditaran al pais a
quien pertenezca diclla agua.

c) En cualquier vasa de alma-
e.enamiento la propiedad del agua
perteneciente 81 pals que tenga
agua en exceso de In necesaria para
mantener Ilena la capacidad uti!
qlle Ie corresponda, pasara al otro
pals, hasta que se Ilene la capa-
cidad uti! asignada a este. Sin
embargo, en todos los -yasos de al-
macenamiento superiores, un pais,
al llenarse la capacidad util que Ie
pertenezca, podro. usar transito-
riamente Is capacidad util del
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vided that in the event of flood
discharge or spill occurring while
one country is using the conserva-
tion capacity of the other, all of
such flood discharge or spill shall
be charged to the country using
the other's capacity, and all inflow
shall be credited to the other
country until the flood discharge
or spill ceases or until the capacity
of the other country becomes filled
with its own ,vater.
(d) Reservoir losses shall be

charged in proportion to the owner-
ship· of water in storage. Releases
from any reservoir shall be charged
to the country requesting them,
except that releases for the gener-
ation of electrical enerb'Y, or other
common purpose, shall be charged
in proportion to the ownership of
,vater in storage.

(e) Flood discharges and spills
from the upper reservoirs shall be
divided in the same proportion as
the oWllership of the inflows oc-
curring at the time of such flood
discharges and spills, except as
provided in subparagraph (c) of
this Article. Flood discharges
and spills from the lo""'est reser-
voir shall be divided equally, ex-
cept that one' country, with the
consent of the Commission, nlay
use such part of the share of tile
other coun.try as is not used by the
latter country.

segtUldo pais y que este no use,
siempre que, si en ese momento
ocurrieren derrames y desfoglles,
10. totalidad de estos se cargue al
primero y todas las entradas a Is.
press· se cOllSideren propiedad del
segtmdo, hasta que cesen los
derranles 0 desfogucs 0 hosta que
18 capacidad util del segllndo se
Ilene con aguas que Ie pertenezcnn.

d) Las perdidas que ocurran en
los vasos de almacenamiento se

a los dos paises en pro-
porei6n de los respectivos voltl-
menes almacenados qUA les per-
tenezcan. Las extracciones de
eualquiera de los vasos se cargaran
al pais que las solicite, excepto las
efectuadas para 10, generaci6n
de energis electrica u otro prop6-
sito comun que se eargaran a cada
uno de los dos paises 'en proporci6n
de los respectivos vo1Umenes alma-
cenados que les pertenezcan.
e) Los derrames y destogues de

los vasos superiores de almacena-
miento se dividiran entre los dOB
pafses en la misma proporei6n que
guarden los vo1umenes pertene-
cientes a cada uno de ellos de las
aguas que entren a los almacena-
mientos durante el tiempo en que
ocurran los citados derrames y
desfogues, con excepci6n del easo
previsto en el inciso c) de este Ar-
ticulo. Los derrames y desfogues
de 10, presa inferior de almacena-
miento se -dividirtin en partes
iguales entre los dos palses, pero
uno de ellos, con el permiso de la
Comisi6n, podro' usar las aguas
correspondicntes a1 otro pais que
este no usare.
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(f) Either of the t,,?O Coulltrics
n1UY avail itself, ,,·llenever it so
desires, of any ,;·ater belonging to
it and stored ill the illtenlDtional
reservoirs, provi(led that the \yuter
so taken is for direct beneficial usc
or for storage in oth(\r reseryoirs.

this purpose the Comnlissl0ner
of the respectiYc eOuIltry shall giYe

llotiec to the C0111-
nlission, ,,-11ieh shall prescribe the
proper ill.easures for the opportulle
fUfllishiIlg of the ,,-ater.

ARTIClE 9

(a) The ehanuel of the Rio
Grunde (Rio Bravo) may he used

either of the t\\·o countries to
COllye:y \vater belonging to it.
(b) Either of the t,,-o cOulltries

ma:r, at nn:r point on tIle nlain
channel of tIle river fronl Fort
Quitman, Texas to the Gulf of
l\Iexico, divert and use the "-flier
belonging to it and m.n.y for this
purpose flonstrnct nny neee£snry
,vorks. I-Io,,·cver, no such diver-
sion or use, not existing on the
date this Treuty enters into force,
sllnll be perJri.ittrd ill eithc·r coun-
t.ry, nor sho.11 b<.' cOl!struct'ed
for such purpose, until th(' Section
of the C·om.njs3ion in ,vhose
country the diversion or use is
proposed has Ir.ade a fil1ciin g thn.t
the ,,·atcr neC(lssaD'r for suell divpr-
sion or use is fi.vuiln,bll:) frolu the
share of that country, unless the
Commission lias to a
greater diYersion or use 3S pro-
v"ided b)'" (d) of this
.A.rticle. 'Ihe proposed use a,nd
the plans for the diversioll ,yorks
to be constructed ill connection

f) Cualquiera. de los dos pa.ises
podra disponer, ell fli momellto en
que 10 del ngua, almacenada
que Ie pertellczca en Ins presas 111-
ternaciollales, siflnlpre que su ex-
traccion se efectlie para algun uso
benefico directo, 0 pnra ser uinla-
cenada. ()n otra presu. ...\1 efect-o,
e1 COII.lisiollado respectivo dura el
aviso eorresfondiente a la Comi-
si6n, la que dicta.ra las medidus
necesarias para ei SUllllllistro opor-
tWlO del agua.

ARTICULO 9

n,) EI enuce (leI 1"10 Brnyo
(Grande) podr8. ser emplendo por
los dos paJses pura eonducir el
agllil que Ies pertenczca.
b) Cualquier1l. de los dos paises

podra dcrivar y llsar, ell cunlquier
Iugar del enuce priIlcipn.l tIel rio
Bravo (G-rulld(\) desde Fort. Quit-
man, Tcxa.s, hn,sta el G-olfo de
l\lexico, el agun. que Ie pert.ellezca
y podra construir, para ello, las
obras Ileeesaria.s. Sill emba.rgo,
no podra 11Rcerse lliIlgtma deriva-
CIon 0 uso en cun.lquieru de los dos
paises, fuera de los existeutes ell
In. feelld. en que entre en vigor (lste
Tratado, .lli cOllstrn.irse n-illgmlas
otra.s con nquel fin. llasta que In
See-cion de Itt Comisi6n del pais en
que se intente haccr In deriva,ci6n
o uso verifique que Ilny el agua
llecesa.ria para ese efecto, dClltro
de Ia asignacioll de esc mismo puis,
a menos que la ComisioI1118.ya. COl1-
vellido, de acucrdo con 10 estipu-
lado en el inciso d) de este -:\rticulo,
en lUla 0 uso en mayor
ca.ntidad. EI uso proyeetado, Y
los pIanos para las correspondien-
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g) Cuda UI10 de los paises ten-
dra el derecllo de cierival" del
cauce principal del rIO cualquiera
CUIltidad de agua, incluyendo el
agua perteneciente a1 otro pUIS,

there\vith sllail he previously tes obras de derivacioll que cleblln
nlhde Imo\\-n to the Commissioll construirse, al efecto, se dttran tl
for its information. preYia,mente ala ComisioIl

para su informaci6n.
(c) Consumpti,,"'e uses from the c) Los consumos hecllos, abajo

main stream and from the un- de Fort Quitman, en la eorriente
measured tributaries belo,v Fort principal y en los afluentes no.
Quitman shall be charged against aforados, se curgartin a euenta de
the sllare of the country making lit asignacion del pais que los
them. efectue.
(d) The Commission silullilave d) La ComisioIl podru. autorizar

the po,\·er to authorize que se deriven y usen aguas que
country to divert and use ,vater no correspondan conlpletamente
not belonging entirely to such al pais que pretenda hr.,eerlo,
country, when the ,,,,,"ater belonging el agua qtle pertellezca al
to the other country can be otro pais puedu ser derivndtt y
di'\erted and used without injury usada Sill causarle perjuicio y Ie
to the latter and can be replaced sea repuesta en algtin otro lugar
at some otiler point on tIle river. del rio.
(e) TIle Commission shall have e) La Comisi6n poclra ilutorizar

the po\ver to authorize temporary la cleriyaci6n y uso transitorios n,
div'ersion and use by one country fa,,"'or de un pais de aguns que
of \vater belonging to the other, pertenezcan al otro, cuaIldo este .
when the latter does not need it no las necesite 0 no las pueda
or is unable to use it, provided utilizar y sin qlle diclul autoriza-
that such autllorization or tIle cion 0 el uso de las eitadus aguns
use of such ,vater shall not estab- establezca, COIl relacioll a, las
lish any rigllt to continue to misnlas, ningun derecho para C011-

diYert it. tintlar derivandolas.
(f) In case of the occurrence of f) En los casos en que concurrn,

an extraordinary drought in one una extraordina.ria sequin, en un
country ,vitil an abundant supply pais con un abundante abaste-
of ,vater in the other country, cimiento de agua en el OtTO puis,
,vater stored in tIle international el agun de este almacenada en los
storage reservoirs unci belonging vasos de aln1accnamiento inter-
to the country enjo)"'ing suell abun- nncionales ser rOll

dnnt ,vater supply may be \vitll- el cOllsentimicnto de la COlnision,
clra,vn, ,vith the consent of the para uso del pais que experimentc
COlllmission, for the use of the Ia sequin.
country undergoing the drougllt.
(g) Each cOlmtry shall have the

rigllt to divert from the main
channel of the river any amount
of ,vater, including the ,vater
belonging to the other country,

77831-48-66



.-\.850 APPENDIX 1405

con el objeto de generar energia
hidroelectrica, siempre tal
derivaci6n n6 cauce perjuicio al
otro -pais, no interfiera con la
generaci6n iIlternacional de en-
ergia electrica y que los vohlmenes
que no retornen directamente al
rio sean cargados a la participa-
ci6n del pais que llizo In deriva-
ci6n. La factibilidad de dicllas
derivaciones, que no existan al
entrar en vigor este 'I'ratado, sera
deternlinada por la Comisi6n, la
que tambien fijara la cantidad de
agua consumida que se cargara en
cuenta de la participacion del
pais que efectue la derivaci6n.

for the purpose of generating
hydro-electric po,ver, provided
that such diversion causes no
injury to the other country and
does not interfere ,vith tIle' in-
ternational generation of po,ver
and tlutt tIle quantities not re-
turning directly to tIle river a·re
charged against the share of the
country making the diversion.
The feasibilit:y' of such diversions
not on the date this
Treaty enters into force sliall be
determined by tIle Commissioll,
which shall also determine the
amount of water consumed, such
water to be charged against the
country making the diversion.
(h) In case either of tIle two h) En el caso de que cualquiera

countries shall construct worlts de los dos paises construya obras ·
for diverting into the main channel para decivar, hacia el cauce prin-
of the Rio Grande (Rio or cipal del rio Bra.vo (Grande) 0 de
its tributaries ,vaters that do not sus aguas que no con-
at the time this Treaty enters into tribuyan, en la fecha en que este
force contribute to the fio\\" of the' Tratado entre en vigor, al escurri-
Rio Grande (Rio Bravo) such miento del citado rio, dicha a.gua
water shall belong to the country pertenecera al pais que haya he-
making such diversion. cho esa derivaci6n.
(i) stream channel losses i) Las perdidas de agua occurri-

shall be charged in proportioll to' das en Ia corriente principal seran
the ownership of water being con- cargadas a cada pals en proporci6n
""eyed in the channel at tIle times a los volUmenes conducroos 0 escu-
and places of the losses. rridos que Ie pertenezcan, en ese

lugar del cauce y en el momento
en que ocurran las perdidas.
j) La Comision llevara un re-

gistro de las aguas que pertenezcan
a cada pais y de aquellas de que
pueda disponer en un momento
dado, teniendo en cuenta al aforo
de las aportaciones, la regulariza-
cion de las almacenamientos, los
consumos, las extracciones, las
derivaciones y las perdidas. AI
efecto, la Comision construira,

(j) TIle Commission shall keep
a record of the waters belonging
to each country and of those that
may be available at a given nlO-

ment, taking into account the
measurement of the allotments,
the regulation of the waters in
storage, the consumptive uses, the
\vithdra,vals, the diversions, and
the losses. For this purpose the
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Commission shall construct, oper- operara y en In co-
ate and maintain on the main rriente principal del rIo Bravo
channel of the Rio Grande (Rio (Grande) y cada Secci6n en los
Bravo), and each Section shall correspondientes aJluentes afora-
construct, operate and maintain dos, todas las estaciones hidro-
on the measured tributaries in its metrieas y aparutos mecanicos
own country, all the gaging sta- que sean necesarios para hacer
tions and mechanical apparatus los calculos y obtener los datos
-necessary for the purpose of mak- requeridos para el aludido regis-
ing computations and of obtaining tro. La informacion respecto a
the necessary data for such record. las derivaciones y consumos hechos
The information with respect to en los afluentes no aforados sera
the diversions and consumptiye proporcionada por la Secci6n que
uses on the unmeasured tribu- corresponda. EI costo de COllS-

taries shall be furnished to the trucci6n de las estaciones hidro-
Commission by the appropriate metricas nuevas que se localicen
Section. The cost of construction en el cauce prillcipal del rio Bravo
of any new gaging stations located (Grande) se clividITR iguahnente
on the main channel of the Rio entre los dos Gobiern6s. La ope-
Grande (Rio Bravo) shall be raci6n y mantenimiento, 0 el costo
borne equally by the two Gov- de los mismos, de todas las esta-
emments. The operation and ciones hidrometricas sertin dis-
maintenance of all gaging sta- tribuidos entre las dos Secciones,
tions or the cost of such operation de acuerdo con 10 que determine
and maintenance shall be appor- la Comisi6n.
tioned between the two Sections
in accordance with determinations
to be made by the Commission.

III-COLORADO RIVER

ARTICLE 10

Of the \vuters of the Colorado
River, from any' and all sources,
there are allotted to
(a) ..A. guaranteed anllual quan-

tity of 1,500,000 acre-feet (1!850,-
234,000 cubic nleters) to be de-
livered in accordance \vith the
proyisions of .A.rticle 15 of this
Treaty.
(b) .Any other quantities arriv-

ing at the pOUlts o.f di-
version, ,vith the UIlderstanding
that in any yeai· in which, as deter-

III-RIO COLORADO

ARTICULO 10

De las aguas del rio Colorado,
cualquiera que SC.1 su fuente, se
asignan a :\.fexico:
a) Un volurnen garantizado de

1 850 2;)4 000 metros ctibicos
(1 500 000 acres pies) eada ano,
que se entregara de acuerdo con 10
dispuesto en el ..-\.rticulo 15 de este
Tratado.
b) Cualesquier otros voltimenes

que lleguen a los PWltos mexicanos
de derivaci6n; en Is inteligencia
de que, cuando a juicio de 18.
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mined by the l:llited States Ser- Secci6n de los Estados cniclos, Ell1

tiol1, there exists n surplus of cllalquier flilo exista en el rio
of the River in Colorado agua en exceso de 111,

excess of the U1Ilount to necesaria pa,ra abnstecer los con-
supply uses ill the lTnited States sumos en 310s Estados Ullidos y el
alld the gUf1l"fLllteed quantit.y of volUlllen garantizado allua.lmente
1,500.000 acre-feet (1,850.234,000 8· :\.fexico de 1 850 234 000 metros
c-ubie 1l1eters) to cubicos \1 500 000 acres pies),
the "Cuited underta.kes to los Estados l"'nidos se obligan i1

to in the lllanncr entregar a segun 10 esta-
set out in .\rticle 15 of this Treaty, blecido en el 15 de cste
nuditiollal ,Yaters of tIle Colorado Tratado, CRlltidades adicionales de
River to provide a total agun del siRtenla del rio Colorado
qURlltit)'" not to exceed 1,700,000 hasta por tul volumen tota.! que no .-
a.c-re-feet cubic exceda de 2 096 931 000 metros
meters) a. year. shall ac- cubicos (1 700 000 acres pies)
quire 110 rigllt beyond tllat pro- anuillps. :\Jexico no adquirira nin-
yicleu by this by tIle gUll derecllo, fuera del que Ie
use of the ,vaters of the· Colorado confiere este ine-iso, por el uso de
River systenl, for any 'purpose las aguas del sistema del rio
\Vllatsoever, ill excess of 1 Colorado para cllalqllier' fin, en
8.cre-feet (1,850,234,000 cubic exceso de 1 850 234 000 metros
Ineters) annually. cubicos (1 500 000 acres pies)

anuales.
In the event of extraordinary En los casos de extraordina.ria

drollgollt or serious to the sequia 0 de serio accidente al sis:
irrigation system in the lJnited tenla de irrigaci6n de los Esta,dos
States, thereby making it difficult unidos, que lluga dificil a estos
for the United States to deliyer clltrcgar la cantidad ga.rantizadn
the guaranteed quantity of 1,500,- de 1 850 234 000 metros cubic.os
000 acre-feet (1,850,234,000 cubic (1 500 000 acres pies), por ano,
meters) a year, the ,vater allotted el agua. asignada a seglin

under subparagraph (s.) el inciso a) de este Articulo, se
of tIns Article ,viII be reduced in reducira en In misma proporci6n
tIle sanle proportion as consump- en que se reduzcan los consumos·
ti'ie uses in tIle United States are en los Estados lTnidos.
reduced.

ARTICLE 11

(a) TIle United States sllall
deliver n.Il ,vaters allotted to :\lex-
ieo wherever these ,v'aters- may
arrive in t.}le bed of the limitroplle
Sec.tioll of the Colorado River,
,vith the exceptions hereinafter

ARTICULO 11

n.) Los Estados Dnidos entre-
ga.ran las aguns asignadas a l\Iexico
en cualquier lugar' a que lleguen
en del tramo limitrofe del
rio Colorado, con las excepciones
que se <'itan mas adelante. EI
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(b) Of the waters of the Colo-
rado River allotted to YIexico by
subparagraph (a) of Article 10 of
this Treaty, the United States
shall deliver, wherever such ,vaters
may arrive in tIle limitrophe sec-
tion of the river, 1,000,000 acre-
feet (1,233,489,000 cubic meters)
annually from the time the Davis
dam and reserv:oir are placed in
operation until January 1, 1980
and thereafter 1,125,000 acre-feet
·(1,387,675,000 cubic meters) an-
nually, except that, should the
main diversion structure referred
to in subparagraph (a) of ...\.rticle
12 of this Treaty be located
entirely in and should
1Iexico so request, the ljnited
States shall deliver a quantity of
water not exceeding 25,000 acre-
feet (30,837,000 cubic meters)
annually, unless a larger quantity
may be mutually agreed upon, at
a point, to be likewise mutually
agreed upon, on the interna-
tional land boundary near San
Luis, Sonora, in which event the
quantities of 1,000,000 acre-feet
(1,233,489,000 cubic meters) nnel
1,125,000 acre-feet (1,387,675,000
cubic meters) provided herein-
above as deliverable in the limi-
trophe sectioll of the river shall be
recluce(l by the quantities to be
delivered in the yenr concerned
near San Luis, Sonora.

provided. Suell waters shall be volumen asignado se formnra con
made up of the ,vaters of the said las aguns del eitado rio, cualquiera
river, ,vhatever their origin, sub-' que sea sli fuente, con' sujeci6n a
ject to the provisions 6f the fol- las estipulaciones contenidas' en
lowing paragraphs of this .A.rticle. los parrafos siguientes de este

Articulo.
b) Del de aguns del

rio Colorado asignado a
en el inciso a) del ...-\.rtlculo 10 de
este Tratado, los Estados Ullidos
entregaran en cualquier Iugar a
que lleguen del tranlO limitrofe
del rio, 1 233 489 000 metros
cubieos (1 000 000 de acres pies)
de agua anualmente, desde Ia
fecha en que se ponga en opera-
cion Ia presa Davis hasta el
primero de enero de 1980 y, des-
pues de esta fecha, 1 387 675 000
metros cubicos (1125 QOO acres
pies) de agua eada ano. Sin em-
bargo, . si la estructura prillcipal
de derivaci6n a que se refiere el
inciso a) del 1"\rtfculo -12 de este
Tratado quedure localizada total-
mente en los Estados

entregartin, a· solicitud de
en un lugar mutuamente

determinado de 10, linea terrestre
Iimitrofe cerca de San Luis,
Sonora, un volumen de agua que
no exceda de 30 837 000 nletros
cubicos (25 000 acres pies) UIluul-
mente, a menos que se COIlvenga
en un vollUllell mayor. Ell est.e
Ultimo caso, a los mencionados
yohimeIles de 1 233 489 000 nle-
tros eubicos (1 000 000 de acres
pies) y de 1 387 67.j 000 metros
cubicos (1 125 000 acres pies) qlJe
deber:ln entregarse, como se especi-
fica ftrriba, en el tranlO linlit.rofe
del rio, se les deduciran los volu-
menes que se entreguen, cada
nuo, cerra de Snn Luis, SOllora.
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(c) DuriIlg the period from the c) En el periodo comprendido
tinle the I}avis dnm and reservoir entre la fecha en que la Presa
. ar.e placed in operation Da'vis se ponga en operaci6n y el
Jalluary 1. . 1 tIre ·lJnited. primero de enero de 1980, los
States sball also deliver to Estados Unidos entregaran anual-
annually, of the ,,·ater allotted to mente a' ademas; del'
it, 500,000 acre-feet (616,745,000 volumeD asignado a
cubic DIeters), and thereaft.er the 616745000metroscubicos (500000
lJnited States shall deliver Rllnu- acres pies) y, a partir de la
ally acre-feet (462.558,000 ultima. fecha cita.da, 462 558 000
- cubic meters), at t.he interIlational nletros (375 000 acres
boulldary line, by means of the pies) alluales, en la linea limi-
All-... Canal and a calla] trofe internacional, por condJlcto
connecting- the lo\ver elld of the del Canal Todo Anlericano y de·
Pilot. Knob nste\vny "TitIl tIle un canal que una. al extrelno
Alamo l:anal or \vith any ot.}ler inferior de la descarga de Pilot

callal "Yhich Inay be Knob con el Canal del Alamo 0
substituted for the ...\lurn.o Callal. con cualquier otro canal nlexieal10
In either eV'ent the deliveries sllall que 10 sustituya. Ell ambos
be made at au \vater casos..las entregas se. hartin a .una
surface fllevation not Iligher than elevaci6n de la superficie del
t.hat of tIle .\lamo Ca.nal at the agua no mayor que aquella con
point ,vhere it crossed the inter- la que se operaba el Canal del
national bounda.ry line in tIle year Alamo, en el punto en que cruzaba
1943. la linea divisoria en el ano de 1943.
(d) All the deliveries of ,,·ater d) Todas las entregas de agua

specified above shall be made especificadas anteriormente se su-
subjeet to. the provisions of .A.r- jetaran 8· las estipulaciones del
ticle 15 of this Treaty.· Articulo 15 de este Tratado.

ARTICLE 12

The two Governments agree to
construct the following works:

(a) 1.fexico shall construct at its
expense, within a period of five
years from the date of the entry
into force of this Treaty, a main
diversion structure below the point
,vhere the northernmost part of
the international land boundary
line intersects the Colorado River.
If such diversion structure is 10-
ca,t°ed in the limitrophe section of

ARTICULO 12

Los dos Gobiernos se compre-
meten a construir las siguielltes
obras:
a) construira a sus ex-

pensas, en un plazo de cinco alios
contados a partir de Is fecha en
que entre en vigor este Irratado,
Wla estructura principal de de-
rivaci6n ubica.da aguas abajo del
punto en q.ue la pa,rte mas al norte
de 10, linea divisoria internacional
terrest.re encuentra al rio Colo-
rado. Si dicha estruct.ui·a se 10-
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(b) The United States, ,\'ithin
a pe-riod of five years from the
date of the entry into force of this
'rreaty, shall construct ill its o\vn
territory' a.nd at its expense, ilnd
thereafter operate and ID.aintaill
at its expense, the Davis storage
dam and reservoir, a part of the
capacity of \vhich shnll be used to
make possible the regulation at
the boundary of the ,vaters to be
delivered to ill accordance
,vith the provisions of ..:\..rticle l.j
of this

the river, its Ioeation, design and calizare en el tramo Iimitrofe del
construction shall be subject to rio, S11 ubicacion, proyecto y
the approval of the Commission. construcci6n se sujetara.n a In.
The Commission shall thereafter aprobacion de 10, Conlisi6n. Ulltl
maintain and operate the structure vez construida Is estructuro" 10,
at the expense of l\Iexico. Re- Comisioll laoperaru y mantendra
gardless of ,vhere such diversion a expensas de :\Icxico. Indepen-·
structure is located, tllere shall si- dientcmente del Iugar en qu.e se
multaneously be constructed sucll IocnJiee Ia estructurtl aludida, si-
levees, interior drainage facilities multaneanlent.e sc construiran los
and other works, or improvements· bordos, clrenajes interiores y otras
to existing works, as in the opinion obras de proteccion y seharan las
of the Commission shall be neces- mejorus a las segun Ia
sary to protect lands withiD. the Comisioll estime para
United States against damage proteger los terrenos ubicados
from such floods and seepage as dentro de los Egtados Unidos de
might result from the construction, los daiios que pudieraJl produeirse
operation and maintenance of this a causa de avenidas y filtraciones
diversion structure. These pro- como resulta.do de Is ronstrucci6n,
tective worl{s shall be constructed, operaci6n y cie Ia
operated and maintained at the citada estructura de derivaci6n .
.expense of :\,Jexico by the respec- Estas obru,s de protecci6n seran
tive Sections of the Commission, or ("ollsf-ruidas, operadtls y manteni-
under their supervision, each ,vith- das, a de por las
in the territory of its own country. correspoIldientes Sccciones de Ia

Co[uisi6n, 0 bajo su vigilaIlcia,
COrda lIDa delltro de su propio
terri torio.
b) Los Estados Unidos con-

struiran, a sus expensas, en su
propio territorio, en un plazo de
cinco aiios contados a partir de Ia
fecha en que entre en vigor este
Tratado, Ia presa de almace-
namiento Davis, una parte de
euya capacidad se usarti para
obtener Ia regularizacion de las
aguas que deben ser entregadas a

de 10, munera establecida
en el 15 de este Tratado.
La operaci6n y nltl.ntenimiento de
Ia misma presa seran pOl' cuenta
de los Estados Unidos.

(c) l.'}le l}'nited States shall con- c) Los Estados Unidos con-
struct or acquire in its o,vn terri- stnlirtln 0 adquiriran en su propio
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the ,,·orks that nlt1Y be
necessary to a pu.rt of tIle
\vuters of the Colorado River
allotted to exico to thp :\1
diversioll POillts on the inter-
national lnlld boundary "line re-
ferred to in this Treaty. .:\Jnong
these \vorks slinll be includpd:
the Cfi,11n.l nnd other ,,-ol"ks neees-

to convey ,yater froIII the
)o:\ver end of the KI10b

to the international
o,n<1, ShOllld

request it,"'a Cfl.nnl to connect the
DUlin diversion structure referred
to in suhparngrnpll (a) of this
.\rtiele, if this diversion structure
'should l)e l)uilt ill the limitrophe
section of the river, ,vith the
1iexican system of' cnnals at. a
point to l>e ngr(\ed upon lly the
('onlD1.ission on the internatiollnl
land houndary near Slln Luis.
Sonora·. Suell ,,·orks silull he eon-
strncted or acquired nIle! operated
and maintained the linited
States Se.cti011 at the expPllse of

!\lexico shall nlso pay
the costs of nn:r sites or rights of
,,?ay required for sueh ,,-orkR.
(d) TIle Commission shall COll-

struct, opl"'rate a.nd maintain in tlH.'
limitroplle section of tIle Colorado
Ri",er, a.nd each Section shall con-
struct, operate and maintain in
the territory of its own cOlUltry
on tIle Colorado Riv(lr belo"r Im-
perial Dam and 011 all otller carr:y-
ing facilities used for ttle delivery
of "rater to all D.ecessary
gaging stations a,nd otllPf
ing deyices for the purpose of
keeping a conlplete record of tIle
,yatel's deli,"er('d· to and oi
the flo\vs of the river. All data ob-

territorio las obras que fueren
necesarias para hacer Ilegar una
pa.rte de las a.guas del rio Colo-
rado, asignadas a 11exico, a los
puntos mexicanos de derivRci6n
en la linea divisoria inter11u.cional
terrestre que se especifican en este
Tratado. Entre obras se
incluiran: el canal y las otras
obrns necesarias para conducir el
agua desde el extremo ulferior de
la, dese-argo' de Pilot Knob hasta
ellimite internacional y, a solicitud
de 1.fexico, un canal que c.onecte
In estruetura principal de deriva-
cion a que se refiere el inciso a)
de este Articulo, si esta se con-
struyere en el tramo limitrofe del
rio, con el sistema mexicano de"
ea.nales en el punto de la linea
divisoria internacional,' cerca de
San Luis, Sonora, en que convenga
la Comisi6n. Las obras· mell-
eionadas serlin construidas 0 ad-
quiridas y opera,das y mantenidas
por In Seccion de. los Esta.dos
Unidos a expensas de 11exico.

cubrira tambien los costos
de los sitios y derecllos de via
requeridos para. die11ns obras.
d) La Comisi6n construira,

mantendrtl )... operara ell el tramo
!inlitrofe del 1'10 Colorado, y cada
Spcei6n construira, nluntendra y
operara en Stl t!'rritorio respecti,,"'o,
en el rlO Colorado, aguns abajo de
la presa Impprial, y en todas las
otras obras usadas para entregar
agua 3. l\lexico, las estaciones
llidrometricas y disposi tivos ne-
cesarios para lIevar un registro
completo· cil'll caudal que se en-
tregue a :\Iexico y del escurri-
miento del rio. Todos los dn-tos
obtenidos al respecto seran coni-
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taincd as to such deliveries and pilados e intercambiados peri6dica-
flo\vs shall be periodically com- mente por las dos Secciones.
piled and exchanged bet\veen the
t\VO Sections.

ARTICLE 13 ARTICULO 13

The Commission shall study, in- La Comision investi-
vestigate and prepare plans for gara y preparara los proyectos
flood control on the Lo\ver Colo- para el control de las avenidas en
rado River bet\veen Imperial Dam el Bajo Rio Colorado, tanto en los
and tIle Gulf of California, in both Estados Vnidos como en
the United States and and desde Ia Presa Imperial llasta el
shall, in a report to the Golfo de California, e informara a
t\VO Governments the works \vhich los dos Gobiernos, mediante un
should be built, the estimated cost acta, acerca de las obras que de-
thereof, and the part of the works beran construirse, de 10. estimaci6n
to be constructed by eacIl Gov- de sus costos y de Ia parte de las
ernment. The two Governments obras que debera construir eada
agree to construct, through their Gobierno. Los dos Gobiernos con-
respective Sections of the Com- vienen en construir, por medio -de
mission, such ,vorks as may be rec- sus respectivas Secciones de 13
ommended by the Commission and Comisi6n, las obras que aprueben,
approved by the two Govern- recomendadas por la Comisi6n, y
ments, each Government to pay en pagar los costos de las que res-
the costs of the \vorl{s constructed pectivamente construyan. De In
by it. TIle Commission shall misma manera, Ia Comisi6n re-
likewise recommend the parts of comendara que porciones de las
the works to be operated and obras deberan ser operadas )'r
maintained jointly by the Com- mantenida.s conjuntamente por In,
mission and the parts to be oper- Comisi6n Y cllules opt\radas y
ated and maintaiIled by each mantenidas por cada Secci6n. Los
Section. The two Governments dos Gobiernos convienen ell pagnr
agree to pay in equal shares the' por partes iguales el costo de Ia
cost of joint operation and main- operaci6n y mantpninlipnto COIl-

tenance, and each GoV'ernment juntos, j'" eada Gobierno conviene
agrees to pay tIle cost of operation en pagar pI costo de operaci6n r
and maintenance of the \vorks as- mantenimiento de Ins obrns asig-
signed to it for such purpose. nadas a el can dieho objeto.

ARTICLE 14 AR1'ICULO 14

In consideration of the use of the En consideraci6n del uso del
..-VI-American Canal for the dcliy- Canal Todo .A.mericano parn In,
ery to in t.Ile manner pro- entregn a en In forma
vided in ...;\.rticles 11 and 15 of this estableeida ell los .-\.rticulos 11 J"
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b) Anualmente, la parte que le
corresponda de los costos 'totales de
mantenimiellto y operaci6n de
aquellas obras. Dichos costos
seran prorrateados entre los dos
paises en proporci6n a la cantidad
de agua entregada anualmente a
cada lmo de ellos, para su uso,
por medio de esas obras.
En el caso de que pueda dis-

pOllerse de los productos de Is
venta de Ia energia llidroelectrica
que se genere en Pilot, KJlob para
Ia amortizaci6n de una parte 0 de
In totalidad de los costos de las
obra.s enumcru.das en el inciso a)
de este Articulo, Ia paTte que
:\Iexico debera pagn.r del costo de
dichas obras sera, reducida 0 re-
emholsada en la misma proporcion
en que se reduzca 0 reembolse el
saldo insoluto de los eostos totales.
Queda entelldido que no podIoa
dispollerse con ese fin de esos
productos de Ia. venta de energia
electrica sino hnsta que el costo de

of a pa.rt of its allotment 15 de este Tratado, de una parte
of the waters of the Colorado de su asignaci6n a las aguas del
River, shall pay to tIle rio Colorado, pagara a los
United States: Estaoos Unidos:
(a) A proportion of the costs a) Una parte de los costos

actually incurred in' the construc- reales de la construcci6n de la
tion of Imperial Dam and the Presn Imperial y del tramo Impe-
Imperial Dam-Pilot section rial-Pilot Knob del Canal Todo
of the AlI-Am('rican Canal, tllis ...\.mericano; dicha parte y Ia forma
proportion Rlld tIle method and y terminos de su pago seran
terms of repayment to be deter- determinados por los dos Gobier-
minf:ld by the t\VO Governments, 110S, tomando en consideracion la
which, for this purpose, shall take ·proporci6n en que .ambos paises
int{) consideration the propor- usaran las cit,adas obras. Esta
tionate uses of these facilities by determinaci6n debera ser hecha
the two countries, these determina- tan pronto como sea puesta ell

tions to be made as soon as Davis operaci6n Ia Presa Davis.
da.m and reservoir are placed in
operation.
(b) .Annually, a proportionate

part of the total costs of mainte-
nance and operation of such facil-
ities, these costs to be prorated
bet,,,-eell the t,vo countries in
proportion to the amount of ,,<rater
delivered annually through such
facilities for use in eaeh of the t,,-o
eountries.
In the event that revenues from

the sale of h)"dro-electric. po\ver
,vhich may be generated vt Pilot
Knob become available for the
arn.ortiza tion of part or all of the
costs of the facilities named in
subparagraph (a) of this .A.rticle,
the purt tha.t 1fexico sllould
of the costs of said facilities shall
be reduced or repaid in the sam.e
proportion as the bfl!u,nce of the
total costs are reduc.ed or repaid.
It is understood that any such
revenue shull not become a.vnilable
until the rost of ,vorks \\Thiell
ma.y be constructed for tIle genera-
tion of hydro-elect.ric po\ver at
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said location 118S been fully amor- todas las obras construidas en ese
tized from the revenues derived Iugar para generaci6n de energis
therefrom. electrica, haya sido totalmente

amortizado con los mencionados
productos de Is vento. de la energfa
electrica.

ARTICLE 15

.A". The water allotted in sub-
paragraph (a) of .;\rticle 10 of this
Treaty shall be delivered to :\tIex-
ico at the points of delivery spec-
ified in 11, in accordance
with the following two annual
schedules of deliveries by months,
which the Mexican Section shall
formulate and present to the Com-
mission before the beginning of
each calendar year:

SCHEDULE I

Schedule I shall cover the
delivery, in the limitrophe sec-
tion of the Colorado River, of
1,000,000 acre-feet (1,233,489,-
000 cubic meters) of water each
year from the date Davis dam
and reservoir are placed in oper-
ation until January 1, 1980 and
the delivery of 1,125,000 acre-
feet (1,387,675,000 cubic meters)
of water each year thereafter,
This schedule shall be formu-
lated subject to the following
limitations:
'Vith reference to the

acre-foot (1,233,489,000 cubic
rnpter) quantity:

(a) During the months of
January, Febnlury,
Novenlber nnel December the
prescribed ra te of delivery shull
be not less than 600 cubic feet

ARTICULO 15

A.-EI agua asignada ell el
inciso a) del Articulo 10 de este
Tratado sera ent.regada a
en los higares especificados en el
.A.rticulo 11, de acuerdo con dos
tablas anuales de entregas men-
suales, que se indican a continua-
ci6n, y que Is. Secci6n
formulara y presentara a Is Comi-
si6n antes del principio de cada
ano civil:

TABLA I

La tabla I detallarli Is entrega
en el tramo limitrofe del rio
Colorado de 1 233 489 000 me-
tros ctibicos (1 000 000 de acres
pies) anuales de agus, a partir
de Is fecha en que Is Press Davis
se pongo. en operaci6n, hasta el
primero de enero de 1980, y 10.
cntrega de 1 387 675 000 lnetros
ctibicos (1 125 000 acres pies)
anuales de agua despues de esa
fechs. Esta tn.bla se formulara
con sujeci6n 3, las siguielltes limi-
taciones:
Para el volumen de 1 233 489-

000 metros cubicos (1 000 000 de
acres pies):

a) Durante los meses de enero,
febrero, octubre, noviembre y
diciembre, el gasto de en trega
no sera mellor de 17.0 metros
cubicos (600 pies cubicos) lli
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(17.0 eubie DIeters) nor more
than 3,500 cubic feet (99.1
cubic meters) per second.
(b) During the remaining

months of the year the pre-
Rcribed rate of deliYery shall be
not less thn.n 1,000 cubic feet
(28.3 eubic meters) nor more
than 3,500 cubic. feet. (99.1
cubic meters) per second.
'Vith reference to the] ,125,000

Beare-foot (1,387,675,000 cubic me-
ter) quantity:

(a) During tIle montils of
Jalluary, February, Oct.ober,
Noyember and December the
prescribed rate of delivery silall
he not less than 675 cuhic feet
(19.1 cubic meters) nor more
than 4,000 cu'tic feet (113.3
cubic meters) per second.
(b) During the remaining

months of the year the pre-
scribed rate of delivery shall be
not less tha.n 1,125 cubic feet
(31.9 cubic meters) nor nlore
thall 4,000 cubic feet (113.3
cubic meters) per second.
Should deliveries of water be

made at a point on the land
boundary near San Luis, Sonora,
as provided for in Article 11, such
deliveries sllall be made under a
sub-schedule to be formulated a,nd
furnished by the 1Iexican Section.
The quantities and monthly rates
of deliveries under suell sub-
schedule shall be in proportion to
tllose specified for Schedule I, un-
less otller,,;se agreed upon by the
Commission.

mayor de 99.1 met.ros cubicos
(3 500 pies eubicos) pOl" segundo

b) Durante los meses restantes
del ano, el gasto de entrega no
sera mellor de 28.3 metros
eubicos (1 000 pies cubicos) ni
mayor de 99.1 metros cubicos
(3 500 pies cubic.os) por segundo.

Para. el volumen de 1 387 675 000 .
metros eubicos (1 125 000 acres
}lies): •

a) Durante los meses de enero,
febrero, octubre, noviembre y
diciembre, el gasto de entrega
no sera menor de 19.1 metros
cubieos (675 pies cubicos) ni
mayor de 113.3 metros c.ubicos
(4 000 pies cubicos) pOl" segundo

b) Durante los meses restan-
tes del afio, el gast·o de entregn
no sera menor de 31.9 metros
cubicos (1 125 pies cubicos) ni
mayor de 113.3 metros cubicos
(4 000· pies cubicos) POl" se-
gundo.
En el caso en que se hagan

entregas de agua en un lugar de la
linea divisoria terrestre cercano a
San Luis, Sonora, de acuerdo con
10 establecido en el Articulo 11,
dichas entregas se sujetaran a una
subtabla que formulara y propor-
cionara la Secci6n Los
volumelles y gastos mellsuales de
entrega especmcados en dicha sub-
tabla estaran en proporci6n a los
especificados parn.la Tabla. I, sa1vo
que la Comisi6n a.cuerde otra cosa.

)



MEXICAN TREATY-TEXT .A.861

SCHEDULE II TABLA II

Schedule II shall cover the
delivery at· the boundary line
by means of the .All-American
Canal of 500,000 acre-feet (616,-
745,000 cubic meters) of ,vater
each year from the date Davis
dam and reservoir are placed in
operation until January 1, 1980
and the delivery of 375,000
acre-feet (462,558,000 "cubic
meters) of water each year
thereafter. Tllis sclledule shall
be formulated subject to the
follo,ving limitations:

'Vith reference to the 500,000
acre-foot (616,745,000 cubic meter)
quantity:

(a) During the months of
January, February, October,
November and December the
prescribed rate of delivery shall
be not less tllan 300 cubic feet
(8.5 cubic meters) nor nlore
than 2,000 ctlbic feet (56.6
cubic meters) per second.
(b) During the remaining

months of the year the pre-
scribed rate of delivery shall be
not less than 500 cubic feet
(14.2 cubic meters) nor more
than 2,000 cubic feet (56.6 cubic
meters) per second.
With reference to the 375,000

acre-foot (462,558,000 cubic meter)
quantity:

(n) During the months of
January, February, October,
November and December the
prescribed rate of delivery shall
be not less than 225 cubic feet
(6.4 cubic meters) nor more

La tabla II detallara la en-
trega en la linea divisoria de las
aguas procedentes d"el Canal
Todo ",-\.mericano, de un volu-
men de 616 745 000 metros
ctibic:os (500 000 acres pies)
alluales de agua a partir de la·
fecha en que 10, Presa Davis sea
puesta en operaci6n, hasta el
premero de enero de 1980, y de
462 558 000 metros' cubicos
(375 000 acres pies) de agua
anuales despues de esa feclla.
Esta tabla se formulara con
sujeci6n a las siguientes limi-
taciones:
Par el volumen de 616 745 000

metros cubicos (500 000 acres
pies) :

a) Durante los meses de
enero, febrero, octubre, noviem-
bre y diciembre, el gusto de
entrega no sera menor de 8.5
metros ctibicos (300 pies ctibi-
cos), ni mayor de 56.6 metoros
cubicos (2 000 pies cubicos) por
segundo.
b) Durantelosmesesrestantes
ano, el gasto de entrega no

sera menor de 14.2 metros cubi-
cos (500 pies cubicos), ni mayor
de 56.6 metros Cllbicos (2 000
pies ctibicos) por segundo.

Para el volumen de 462 558 000
metros ctibicos (375 000 acres
pips) :

a) Durante los nleses de
enero, febrero, octubre, J?oviem-
bre y diciembre, el gasto de
entrega no sera menor de 6.4
metros ctibicos (225 pies cubi-
cos) ni mayor de 42.5 metros
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cubicos (1 500 pies cubicos) por
segundo.
b) Durante los meses restan-

tes del ano, el gasto de entrega
no sera menor de 10.6 metros
cubicos (375 pies cubieos), ni
mayor de 42.5 metros cubicos
(1 500 pies cubicos) pOl" segundo.

c. The United States shall ha.ve
the option of deliveling, at the
point on the land bounda.ry men-
tioned in subpara,graph (c) of
Article 11, any part or all of the
water to be delivered at tllat point
under Schedule II of tllis .A.rticJe
during tile months of January,
February, October, and
December of ea,ch year,
a,n:r source whatsoever, with the
understanding that the total speci-

than 1,500 cubic feet (42.5
cubic meters) per sec,ond.
(b) During the remaining

months of the year the pre-
scribed rate of delivery shall
be not less than 375 cubic feet
(10.6 cubic meters) nor more
than 1,500 cubic feet (42.5
cubic meters) per second.
B. The United, States shall be -B.-Los Estados Unidos no

under no obligation to deliver, estaran obligados a entregar pOl"
through All-... .Canal, el Canal Todo America.no mas
more than 500,000 acre-feet (616,- Ode 616 745 000 metros cubicos
745,000 eu'hie meters) (500 000 acres pies) RIluales desde
from tIle date Davis dam and In fecha en que se pOllga en opera-
reservoir are placed in operation cion la Presa Davis IlRsta el pri-
until January 1, 1980 or more than mero de enero de 1980, ni mas
375,000 acre-feet (462,558,000 cu- de 462 558 000 met.ros cubicos
bic meters) annually thereafter. (375000 acres pies) anuales despues
If, by mutual agreenlent, any de esa ultima feclla. Si POI" acuerdo
part of tIle quantities of "'rater mutuo se entregare a 11exico cual-
specified in this paragraph are quiera parte de los vohlmenes de
delivered to at points on agua especificados ell este parrafo,
the land bOlmdary otheI\vise than en puntos de la. linea terrestre in-
tllrough the All-American Canal, ternaeional distintos del lugar en
the above quantities of water and que se haga la entrega por el Canal
the rates of deliveries set out undpr Todo Americ.ano, los gastos de en-
Sc.hedule II of this Article shall be trega y los volumenes de agua
correspondiIlgly diminished. arriba mencioDa.dos y determina-

dos en In Tabla II de este .A.rticulo,
seran disminufdos en las cantida-
des correspondientes.
C.-Durante los meses de ellero,

febrero, octubre, 110viembre y
diciembre d€' cada ano, los Estados
Unidos tendra la opci6n de en-
tregar, en el lugar de Ia linea
divisoria in ternacional determi-
nado en el inciso c) del Articulo
11, de cualquier fuent,e que sea,
una parte 0 la totalidad del
volumen -de agua que debera ser
entregado en ese lugar de acuerdo
con la Tabla II de este Articulo.
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fled annual quantities to be de- El ejercicio de la anterior opci6n,
livered through the All-American no producira Ia reducci6n de
Canal shall not be reduced be: los volumenes totales Rlluales espe-
cause of the exercise of this option, cmcados para ser entregados por
unless such reduction be requested el Canal Todo ..A..mericano, a menos
by the Section, provided que dicha reducci6n sea solicitada
that the exercise of this option por la Secci6n ni im-
. shall not have the effect of in- plicara el auniento del volumen
_creasing the. total amount of total de agua tabulada que debera
scheduled water to be delivered entregarse a
to .
. D. In any year in ,\\"hich there D.-En cualquier alio en que
shall exist in the river ,vater in haya agua en el rio en exceso de la
excess of that necessary to satisfy necesaria para satisfacer las deman-
the requirements in the United
States and the guaraIlteed quan- men garantizado de 1 8.50 234 000
tityof 1,500,000 acre-feet (1,850,- nletros cubicos (1 500 000 acres
234.000 cubic meters) allotted to pies) asignado a los Estp.-
1Iexico, the United States hereby dos "Unidos declaran su intellci6n
declares its intent.ion to cooperate de cooperar con :\Iexico procu-

:\Iexico in attempting to rando abastecer, por. el Canal
supply n.dditional quantities of TodD Americano, los volumenes
'Vttter tIle ..:\ll-..\merieall adicionales de agua que :Vlexico
Canal as such addit.ional quanti- desee, si ese uso del Canal y de las
ties l1Jre desired by if suell obras respectivas no resultare per-
use of the Canal and facilities ,viII judicial a los Estados Unidos; en
not bedetrinlelltul to the "United In inteligencia de que la entrega
States, provided that the delivery de los volumenes adieionales de
of any additional quantities agua por el Canal Todo Americano
through the .:-\.ll-.A.mericull CunnI no significara el aumento del yolu-
shall not have the effect of increus- nlell total de entrpgas de agua
ing the total scheduled deliveries tabulado para Por su
to hereby cle-. parte, declara su intenci6n
clurps its intention to cooperate de cooperar COIl los Estados Lni-
,vith the L'nited Stn,tes hy at- dos durante los aiios de abasteci-
teulpting to curtail deliverips of miento limitado trntando de redu-
,,·ater through the ..\ll-..-\.nlerican cir las entregas de agua por el
Canal in j"'enrs of linlited supply, Canal Todo ... si dicha
if sueh curtailment cun be acconl- reducci6n pudiere llevarse a efecto
plished \\"ithout detrimeIlt to sin perjuicio para y si fuere
iro and is necessary to allo,v full necessaria para llacer posible el
use of all available ,vater supplies, aprovechamiento total del agua
provided that such curtailment disponible; en Ia inteligellcia de
shall not haye the effect of reduc.. que elicha reduccion no tendra el
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F. Subject to the limitatiolls as
to rates of deliveries and t<>tal
quantities set out in Sclledules I
and II, 11exico sllall have the
right, upon thirty days notiee in
advance to the United States Sec-
tion, to increase or decrease eaell
monthly quantity prescribed by
t.hose schedules by 110t more tlla.n
20% of the monthly quantit:r.

ing the total scheduled deliveries efecto de disminuir eI total de
of \\Tat.er to 11exico. entregas de agua tabulado para

1Iexico.
E. In any year in ,vllich there E.-En c.ualquier ano en que

shall exist in the river '\1'ater in haya agua en el rio en exceso de la
excess of that necessary to satisfy cantidad necesaria para satisfacer
tIle requirements in the United las demandas· en los Estados uni-
States and the guaranteed quan- dos y el yolumen garantizado de
tity of 1,500,000 ac.re-feet (1,850,- 1 850 234 000 metros cubicos
234,000 cubic meters) allotted to (1 500 000 a,cres pies) asignado a

tIle United States Section In Seecion de los Estados
shall so inform tIle Sec- lTnidos 10 informara asi a la
tion in order that the latter may Seccion ....1vfexicana con objeto de
sc·hedule such surplus water to que esta ultima pueda tabular las
complet.e a quantity up to a maxi- aguas excedentes llasta completar
mum of 1,700,000 acre-feet (2,096,- un volumen nlB.xinl0 de 2 096 931
931,000 cubic meters). In this 000 metros c(lbicos (1 700 000
circumstance the total quantities acres pies). En este caso los
to be delivered under Sclledules I ,,"olumenes totales que se ell-
and II shall be increased in pro- "tregaran de acuerdo con las Tablas
portion to their respective total numeros I y II seran aumentados
quantities and the t"7'O s.chedules en proporcion a sus respectivos
thus increased shall be subject to volumenes totalcs )'P las dos tablas
the same limitations as tllose es- asi incrementadas quedaran suje-
tablished for each under para- tas a las nlismas limitaciones
graph A of this Article. establecidas, para eada una de

elIas, en el parra.fo ...\ de este
.-\rticulo.
F.-Con sujeci6n a las limita-

ciones fijadas en las Tablas I y II
por 10 que toca a los gaEtos de
entrega )'P a los volumenes totales,

tendra el derecho de
aumentar 0 disminuir, mediante
avisos dados a Ia Secci6n de los
Estados Unidos con 30 dias de
anticipacion, eada uno los
voh1nlenes mensuales estabJeeidos
en esas tablas, en una calltidad que
no exceda del 20% de su respectivo
monto.

G. TIle total quantity of·water G.-En-cualquier ano, eI volu-
to be delivered under Schedule I of men total de agua que debera
paragraph ...\ of tllis Article nlay be entregarse de acuerdo con· la·
increased in any year if the amount Tabla I a que se refiere el parrafo

)
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to be delivered under Schedule II
is corres.pondingly reduced and if
the limitations as to rates of de-
livery under each schedule are
correspondingly increased and
reduced.

IV-TIJUANA RIVER

ARTICLE 16

In order to improve existing
uses and to assure any feasible
furtller development, the Commis-
sion shall study and investigate,
a.nd shall subnlit to tIle t,vo Gov-
ernments for their approval:
(1) R0<:'ommpndations for

equitable distribution bet,veen the
two countries of tIle ,vaters of tile
Tijuana River systenl;
(2) Plans for storage and flood

control to promote and develop
domestic, irrigation and otiler
feasible uses of the ,vaters of this
system;

(3) .. estimate of the cost of
the proposed \vorks and tIle nUln-
ner in \\Thich the construction of
such \yorks or the cost thereof
should be divided between the
t\VO Governments;
(4) Recommendat,ions regard-

ing the parts of the \vorks to be
operated and maintained by the
Commission and tIle parts to be
operated and maintained by each
Section.

The t,vo Governments through
their respective Sections of the
Commission shall construct such
of the proposed works as are

77831-48-67

..>\ dp este .-\rtlculo, podrti ser
aumentado, si el volumen de agua
que se entregue de acuerdo con 10.
Tabla II se redujere en ei mismo
volumen y si las limitaciones en
cuanto a gastos de entrega estipu-
lados para cada tabla se aumentan
y se reducen correspolldientemente.

IV-RIO TIJUANA

ARTICULO 16

COIl el objeto de mejorar los
usos existentes y de asegurar cual-
quier desarrollo futuro faetihle, In
Comision estudiara. investiga.ra y
sometera a los dos Gobiernos para
su aprobucion:

(1) Rp<,omendaciones pnra Ia
distribucitSn equitativa entre los
dos paises de Ins uguas del sistema
del rlO Tijuana;

(2) Proyectos de almacenamien-
to y control de aven.idas a fin
de fomentar y desarrollar los usos
domesticos, de irrigacion y demas
usos factilles de las aguns de este
sistema;

(3) Estimaciones de los costos
de las obras propuestas y de la
forma en que 10, construccion de
dichas obras 0 los costos de las
inismas deberan ser dividios entrA
los dos G·obiernos;

(4) Recomendaciones respecto
de las partes de las obras que
deberan ser oJ:eradas y mantenidas
por In Comisiol1 y las partes de
las mismas que deberan ser opera-
das y mantenidas por cada Sec-
cion.
Los dos Gobiernos, cada uno

por COllducto de sus respectivas
Secciones de In Comision, cons-
truirall las obras que propongan
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approved by both Governments, y aprueben ambos Gobiernos, se
shall divide the work to be done or dividiran la cantidad de obra 0 su
the cost thereof, and shall distrib- costo y se distribuiran . las aguas
ute between the two countries del sistema del rio Tijuana en las
the waters of the Tijuana· River proporciones que el10s decidan.
system in the proportions ap- Los dos Gobiernos convienen en
proved by the two Governments. pagar por partes iguales el cost.o
The two Governments agree to de la operaci6n y mantenimiento
pay in equal shares the costs of conjuntos de las obras, y cada
joint operation and maintenance Gobierno conviene en pagar el
of" the works involved, and each costo de operaci6n y manteni-
Government agrees to pay the miento de 19.s obras asignadas a
cost of operation and maintenance el c<?n dicho objeto.
of the works assigned to it for
such purpose.

V-GENERAL PROVISIONS V-DISPOSICIONES GENERALES

ARTICLE 17 ARTICULO 17

The use of the channels of the
international rivers for the dis-
charge of flood or other excess
waters shall be free and not sub-
ject to limitation by either coun-
try, and neither country shall have
any claim against the other in
respect of any damage caused by
such use. Ea.ch Government
agrees to furnish the other Gov-
ernment, as far in advance as
practicable, any information it
may have in regard to such ex-
traordinary discharges of water
from reservoirs and flood flows on
its own territory as may produce
floods on the tenitory of the other.
Each Government declares its

intention to operate its storage
dams in such manner, consistent
with the normal operations of its
hydraulic systems, as to avoid, as
far as feasible, material damage
in the territory of the other.

EI uso del cauce de los rios
internacionales para IS, descarga
de aguas de avenida 0 de otras
excedentes sera libre y sin limita-
ci6n para los dos paises y ninguno
de elIos podra presentar reclama-
ciones al otro por danos causados
por dicho uso. Cada uno de los
Gobiernos conviene en. propor-
cionar al otro, con la mayor anti-
cipaci6n posible, la informacion
que tenga sobre las salidas de agua
extraordinarias de las presas y las
crecientes de los nos que existan
en su propio territorio y que
pudieran producir inundaciones en
el territorio del otro.
Cada Gobierno declara su inten-

ci6n de operar sus presas de
almacenamiento en tal forma,
compatible con la operaci6n nor-
mal de _sus sistemas hidraulicos,
que evite, en cuanto sea factible,
que se produzcan danos materiales
en el territorio del otro.

\
1
,J
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18 ARTICULO 18

Public use of the ,vater swiace EI uso civil· de las superficies de
of lakes formed' by international las aguas de los lagos de las presas
dams shall, when not harmful to in ternacionales, cuando no sea en
the services rendered by such detrimento de los servicios a que
dams, be free and common to estan destinadas dichas presas1
both countries, subject to the sera libre y comun para' ambos
-police regulations of each country pafses, sujeto a los. reglamentos
in its territory, to such general de policia de carla pais en su
regulations as may appropriately territorio, a los reglamentos gene-
be prescribed and enforced by the rales pertinentes que establezca
Commission with the approval of y ponga en vigor In Comisi6n con
the two Governments for the pur- la abropaci6n de los dos Gobiernos
pose of the application of the con el fin de aplicar las disposi-
provisions of this Treaty, and to ciones de este Trstado, y a los
such regulations as may appro- reglamentos pertinentes que esta-
priately be prescribed and en- blezcs y pongs en vigor cada
forced for the same purpose by Secci6n de la Comisi6n, con el
each Section of the Commission mismo fin, respecto a las' areas y
with respect to the a·reas and bor- orillas de aquellas partes de los
ders of such parts of those lakes laf;us comprendidas dentro de su
as lie within its territory. Neither territorio. Ninguno de los dos
Government shall use for military Gobiernos podra usar para fines
purposes such ,vater surface sit- militares las superficies de las
uated ,vithin the territory of the aguas situadas dentro del terri-
other country except by express torio del otro pals sin un convenio
agreement between the t,vo Gov- expreso entre los dos Gobiernos
emments.

• 19

The two Governments shall con-
clude such special agreements as
may be necessary to regulate the
generation, development and dis-
position of electric power at in-
ternational plants, including the
necessary provisions for the export
of electric cun-ent.

ARTICLE 20

ARTICULO 19

Los dos Gobiernos celebraran
los convenios especiales que sean
necesarios para reglamentaz: la
generaci6n, el desarrollo y utili-
zaci6n de Is, energfa electrica en
las plantas internacionales y los
requisitos para exportar la co-
rriente electrica.

ARTICULO 20

The two Governments shall, Los dos Gobiernos, por con-
through ,their respective Sections ducto de sus respectivas Secciones
of the Commission, carry out the de Ia Comisi6n, llevaran a cabo los
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construction of ",-orks allotted to
them. For this purpose the re-
spective Sectioils of -the Commis-
sion may make' use of any com-
petent public or private agencies
in accordance with the la\vs of the
respective countries. ',ith re-
spect to such \vorks as either
Section of the Commission may

- have to execute on the territory of
the other, it shall, in the execution
of such works, observe the la.,\"s of
the place where such works are
located or carried out, with the
exceptions hereinafter stated.

materials, implements,
equipment and repair parts in-
tended for thp construction. opera-
tion find maintenance of such
works shall be exempt from im-
port and export duties.
The "-}lole of the persornel em.-
ployed either directly or indi-
rectly on tIle COllstruction, opera-
tion or maintenance of the ,vorks
may pass freely from one country
to thp other for tIle purpose of
going to and from the place of
location of tIle \vorks, ,vithout any
immigra.tion restrictions, passports
or labor requirem.ents. Each GOY-
ernment shall furnish, through its
own Section of tIle CoID.lnission,
convenient of identification
to the personnel employed by it
on the aforesaid ,vorks end veri-
fication certificates covering all
materials, implements, equipment
and repair parts intended for the
works.
Each Gov'ernment shall assume

responsibility for and shall adjust
exclusively in accordance with its
own laws all claims arising within
its territory in connection with

trabajos de construccion que les
sean asignados, empleando, para
ese fin, los organismos publicos 0

privados competentes de ac.uerdo
con sus propias ley-es. Respecto a
las obras que cualquiera de las
Secciones de Ia Comision deha
ejecutar en el territorio de la otra.
observnra en la ejecuci6n del
trabajo las Ie-yes del lugar donde
se efectue, con las excepciones que
en seguida se consignan.

Todos los materiales, imple-
mentos, equipos y refaeciones
destinados a la construcci6n de
las obms, su operaciolJ y nlan-
tcnimiento, quedaran
de tributos fiscales de importaci6n
y exportnciov. Todo el personal
empleado directa 0 indirectamente
en la construecion , operacion y
mantenimiellto de las obras, podra
pasar libremente de un pais nl
otro con objeto de ir al lugn.r de
su trabajo, 0 regresur de el, Sill
restricciones de inmigracion, pasa-
porte, 0 requisitos de trabajo.
Carla Gobierno proporciollara, por
medio de su respectiva Seccion de
10, Comision, una identificaci6n
conveniente 81 personal empleado
pOl" 10. misnla en las mellcionadas
Inbores y W1 certificado de verifica-
cion para los materialps, imple-
mentos, equipos y refacciones des-
tinados a las obras.

En caso de que se presenten
reclamaciones en conexion con la
construccion, operacion 0 man-
tenimiento de la totalidad" 0 de
cualquiera parte de las obra.s aquf

)
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the construction, operation or
maintenance of ..the whole or of
any part of the \vorks herein
agreed upon, or of ariy works
\vhich may, in the execution. of
this Treaty, be agreed upon in the
future.

ARTICLE 21

The construction of the inter-
nat.ional dams and the formation
of artiiiciallal{es shall produce no
change in the fluvial international
boundary, which shall continue to
be governed by existing treaties
and conventions in force between
t.he t\VO countries.
The Commission sIlall, ,vith the

a.pproval of tIle t\VO Governments,
establish in the a.rtificial lakes, by
buoys or by other suitable mark'!"

a practicable and convenient
line to provide for the exercise of
the jurisdiction and control vested
by this Treaty in the Commission
and its respective Sections. Such
line shall also mark the boundary
for tIle application of the customs
and police regulations of each
country.

ARTICLE 22

TIle provisions of the Conven-
tion between the United States
and for the rectification of
the Rio Grande (Rio Bravo) in tIle
EI Paso-Juarez Valley signed on
February 1, 1933, [1] shall govern,

1 [Treaty Series 864; 48 Stat. 1621.J

convenidas 0 que, en cumplimien-
to de este Tratado, se convenga
en 10 Juturo, el ·Gobierno del pais
en cuyo territorio se hayan origi-
nado tales reclamaciones asumira
Ia responsabilidad de, todas elIas
y las ajustara de acuerdo con sus
propias leyes exclusivamente.

A.RTICULO 21

La construcci6n de las presas
internacionales y Ia formaci6n de
sus lagos artificiales no producira
variaci6n alguna de Ia linea divi-
soria internacional fluvial, In que
continuara siendo In establecida
en los tratados y convenciones
vigentes entre los dos palses.
La Comision, con la aprobaci6n

de los dos Gobiernos, fijara en los
lagos artificiales, por medio de
boyas 0 por cualquier otro pro-
cedimiento que juzgue adecuado,
una linea mas sencilIa y con-
veniente para los efectos practicos
del ejercicio de 10, jurisdiccion y
del control que a dicha Comisi6n
y a cada una de sus Secciones les
confiere y les impone este Tratado.
La linea aludida marcarti, igual-
mente, ellimite para 10, aplicaci6n
de los respectivos reglamentos
fiscales y de policia de los dos
paises.

ARTICULO 22

Las estipulaciones de la Con-
venci6n entre los Estados Unidos
y j\fexico, del 1°. de febrero de
1933, para la Rectificaci6n del RIO
Bravo del Norte (Grande) en el
Valle de Juarez-EI Paso, en 10 que
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60 far as delimitation of the bound- se refiere a delimitaci6n de fron-
&ry, distribution of jurisdicti()n teras, atribuci6n de jurisdicci6n
and sovereignty, and relations y so.berania y relaciones con pro-
with priyate owners are concerned, pietarios particulares, regiran en
in any places where works for the los lugares donde se hagan las
artificial channeling, canalization obras de encauzamiento; canali-
or rectification of the Rio Grande zaci6n 0 rectificaci6n del rio Bravo
(Rio Bravo) and the Colorado' (Grande) y del rio Colorado.
River are carried out.

ARTICLE 23 ARTICULO 23

The two Governments recognize Los dos Gobiernos reconocen 10,
the public interest attached to the utilidad publica de las obras
works required for the execution necesarias para la aplicaci6n y
and performance of this Treaty cumplimiento de este Tratado y,
and agree to acquire, in accord- por consiguiente, se comprometen
&nce with their respective domes- a adquirir, de acuerdo con sus
tic laws, any private property that respectivas leyes internas, las pro-
may be required for the construc- piedades privadas que se necesiten
tion of the said works, including para la ejecuci6n de las. obras de
the main structures and their referencia, comprendiendo, ademas
appurtenances and the de las obras principales, sus anexos
tion materials therefor, and for y el aprovechamiento de materiales
the operation and maintenance de construcci6n, y para 10, opera-
thereof, at the cost of the country ci6n y mantenimiento de elIas, a
within which the property is expensas del pais en donde se
situated, except as may be other- encuentren dichas propiedades,
wise specifically provided in this con las excepciones que expresa-
Treaty. mente estableee este Tratado.
Each Section of the Commission Cada una de las Secciones de la

shall determine the extent and Comisi6n fijara en su correspon-
location of any private property diente pais 10, extensi6n y ubicaci6n
to be acquired within its own de las propiedades privadas que
country and shall make the neces- deban ser adquiridas y hara a su
sary requests upon its Government respectivo Gobierno In solicitud
for the acquisitionofsuch property. pertinente para que las adquiera.
The Commission shall deter- La Comisi6n determinara los

mine the cases in which it shall casos en que sea necesario ubicar
become necessary to locate works obras para 1& conducci6n de agua
for the conveyance of water or 0 energia electrica y para los
electrical energy and for the serv- servicios· anexos a las mismas
icing of any such works, for the obras, en beneficio de ·cualquiera
benefit of either of the two coun- de los dos paises, en territorio del
tries, in the territory of the other otro, para que dichas obras puedan

)
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country, in order that such works construirse por acuerdo de los dos
can be built pursuant to Gobiernos. Dichas obras que-
ment the two Govern- duan bajo la jurisdicci6n y vigi-
ments. Such works shall be sub- lancia de la Secci6n de la Comisi6n
ject to the jurisdiction and super- del pals en que"se encuentren.
vision of the of the Com-
mission within whose country they
are located.
Construction of the works built La construcci6n de las· obras, en

in pursuance of the provisions of cumplimiento de las disposiciones
this Treaty shall not confer upon de este Tratado, no conferira a
either of the two countries any ninguno de los dOB paises derechos
rights either of property or of ju- ni de propiedad ni de jurisdicci6n
risdiction over any part whatso- sobre ninguna parte del tertitorio
ever of the territory of the other. del otro. Las obras constituiran
These works shall be part of the parte del territorio y perteneceran
territory and be the property of al pais dentro del cua! se hallen.
the country wherein they are situ- Sin embargo, para sucesos ocurri-
ated. However, in the case of any dos sobre las obras construidas en
incidents occurring on works con- los tramos limitrofes de los rios y
structed across the limitrophe part que se apoyen en ambas margenes,
of a. river and with supports on 18 jurisdicci6n de cada pais que-
both banks, the jurisdiction of dara limitada por el eje medio de
each country shall be limited by dichas obras-el cua! sera marcado
the center line of such works, por la Comisi6n-sin que por eso
which shall be marked by the Com- varie la linea divisoria interna-
mission, without thereby changing cional.
the international boundary.
Each Government shall retain Cada Gobierno por medio de su

through its own Section of the respectiva Secci6n de 10. Comisi6n,
Commission and within the limits conservara dentro de los limites y
and to the extent necessary to en la extensi6n necesaria para
effectuate the provisions of this cumplir con las disposiciones de
Treaty, direct ownership, control este Tratado, el dominio directo,
and jurisdiction within its own control y jurisdicci6n dentro de
territory and in accordance with su propio territorio y de acuerdo
its own laws, over all real prop- con sus leyes, sobre los inmue-
erty-including that within the bles-incluyendo los que esten
channel of any river-rights of dentro del cauce del rio-los
way and rights in rem, that it derechos de via y los derechos
may be necessary to enter ·upon reales que sea necesario ocupar
and occupy for the construction, para la construcci6n, operaci6n y
operation or maintenance of all mantenimiento de todas las obras
the works constructed, acquired or que se construyan, adquieran 0
used pursuant to this Treaty. usen de acuerdo con este Tratado.
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Furthermore, each Government Asimismo, cada Gobierno adqui-
shall similarly acquire and retain rira y conservara en su poder, en
in its own possession the titles, la misma forma, los titulos, control
control and jurisdiction over such y jurisdicci6n sobre tales obras.
works.

ARTICLE 24 ARTICULO 24

La Comisi6n Internacional de
Umites y Aguas tendra las si-
guientes facultades y obligaciones,
en adici6n a las establecidas espe-
cificamente en este Tratado:

The International Boundary
and Water Commission shall have,
in addition to the pOlvers and
- .duties otherwise specifically pro-
vided in this Treaty, the following

and duties:
(a).To initiate and carry on a) Iniciar, llevar a cabo las

investigations and develop plans investigaciones y desarrollar los
for the works which are to be proyectos de las obras que de-
constructed or established in ac- beran ser construidas 0 estable-
cordance with the provisions of cidas de Rcuerdo eon las estipula-
this and other treaties or agree- ciones de este y de los demas
ments in force between the t\\'0 tratados y convenios vigentes
Governments dealing with boun- entre los dos Gobiernos,. relativos
daries and international waters; a limites y aguas internacionales;
to determine, as to such works, determinar la localizaci6n, magni-
their location, size, kind and tud, calidad y especificaciones
characteristic specifications; to es- caracteristicas de dichas obms;
timate the cost of such works; estimar su costo; y recomendar 10,
and to recommend the division of forma en que este debers' re
such costs between the two Gov- partirse entre los dos Gobiernos
ernments, the arrangements for y los arreglos para proveer los
the furnishing of the necessary fondos necesarios, y las fechas en
funds, and the dates for the que deberan principiarse las obras,
beginning of the works, to the en todo 10 que las cuestiones
extent that the matters mentioned mencionadas en este inciso no
in this subparagraph are not esten reglamentadas en forma
otherwise covered by specific pro- distinta por disposiciones especf-
visions of this or any other ficas de este 0 de algun otro tra-
Treaty. tado.
(b) To construct the works b) Construir 0 vigilar la con-

agreed upon or to supervise their strucci6n y despues operar y man-
construction and to. operate and tener 0 vigilar la operaci6n y
maintain such works or to super- mantenimiento de las obras con-
vise their operation and· mainte- venidas,. con sujeci6n 'a las respec-·
nance, in accordance with the re- tivas leyes de cada pais. Cada
spective domestic laws of each Secci6n tendra jurisdicci6n sobre
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·country. Each Section shall ha-ye,
to. the extent necessary to give
effect to the provisions of this
Treaty, jurisdiction over the works
constructed exclusively in the ter-
ritory of its country whenever such
works shall be connected with or
shall directly affect the execution
of the provisions of this Treaty.
(c) In general to exercise and

discharge the specific po,vers and
duties entrusted to the Commis-
sion by this and other treaties and
agreements in force between the
two countries, and to carry into
execution and prevent the viola-
tion of the provisions of those

.' treaties and agreements. The
authorities of each country shall
aid and support the exercise and
discharge of these powers and du-
ties, and each Commissioner shall
invoke when necessary the juris-
diction of the courts or other ap-
propriate agencies of his country
to aid in the execution and en-
forcement of these po,vers and
duties.
Cd) To settle all differences that

may arise between the two Gov-
ernments with respect to the inter-
pretation or application of this
Treaty, subject to the approval
of the two Governments. In any
case in which the Commissioners
do not reach an agreement, they
shall so inform their respective
governments reporting their re-
spective opinions and the grounds
therefor and the points upon which
they differ, for discussion and ad-
justment of the difference through
diplomatic channels and for appli-

las obras construidas exclusiva-
mente en el territorio de su pais,
hasta ellimite necessrio para cum-
plir con las disposiciones de este
Tratado y siempre que dichas
obras tengan conexi6n con las
estipulaciones aludidas 0 aIguna.
influencia en la ejecuci6n de las
mismas.
c) En general, ejercer las facul-

tades y cumplir con las obliga-
ciones especfficas impuestas a la
Comisi6n por este y otros Trats.-
dos y Convenios vigentes entre los
dos paises, ejecutar sus disposi-
ciones y evitar la violaci6n de "las
mismas. Las autoridades de cada.
pais ayudaran y apoyaran a Is.
Comisi6n en el ejercicio estas
facultades, pudiendo eada Comi-
sionado requerir, siempre que sea
necesario, el imperio de los tribu-
nales 0 de otras dependencias
gubernamentales competentes de

pais, con objeto de obtener
ayuda en la ejecucion y cumpli-
miento de estas facultades y obli-
gaciones.
d) Resolver, con 1a aprobacion

de los dos Gobiemos, todas las
diferencias que se susciten entre
ellos sobre Is. interpretacion 0 la
aplicaci6n del presente Tratado.
Si los Comisionados no llegaren
a un acuerdo, daran aviso a su
Gobierno, expresando sus opinio-
nes respectivas, los fundamentos
de su decisi6n y los puntos en que
difieran, para la discusi6n y ajuste
de 10, discrepancia por Is via diplo-
matica, 0 con objeto de que se
apliquen, en su caso, los convenios
generales 0 especiales celebrados
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)

e) Proporcionar las informa-
ciones que los dos Gobiernos
soliciten conjuntamente de los
Comisionados sobre asuntos de su
jurisdicci6n. En caso de que la
solicitud sea hecha por un solo
Gobierno, el Comisionado delotro,
necesitara Is autorizaci6n express,
de su Gobierno para atenderla.

(g) The Commission shall sub-
mit annually a joint report to the
two Governments on the matters
in its charge. The Commission
shall also submit to the two Gov-
ernments joint reports on general
or any particular matters at such
other times as it may deem neces-
sary or as may be requested by the
two Governments. .

cation where proper of the general entre los mismos Gobiemos para
or special agreements which the resoluci6n de controversias.
two Governments have concluded
for the settlement of controversies.
(e) To furnish the information

requested of the Commissioners
jointly by the two Governments
on matters within their jurisdic-
tion. In the event that the request
ismade by one Government alone,
the Commissioner of the other
Government must have the ex-
press authorization of his Govern-
ment in order to comply with such
request.
(f) The Commission shall con- f) La Comisi6n construira, ope-

struct, operate and maintain upon rara y mantendra en los tramos
the limitrophe parts of the inter- limitrofes de las corrientes interna-
national streams, and each Section cionales, y cada Secci6n construira,
shall severally construct, operate operara y mantendra separada-
and maintain upon the parts of mente en las porciones de las
the international streams and their corrientes internacionales y de sus
tributaries within the boundaries afluentes que queden dentro de los
of its own country, such stream lfmites de su propio paiS, las esta-
gaging stations as may be needed ciones de sforo que sean necesaritls
to provide the hydrographic data para obtener los datos hidro-
necessary or convenient for the gr8.ficos necesarios 0 convenientes
proper functioning of this Treaty. para el funcionamiento adecuado
The data so obtained shall be de este Tratado. Los datos aSl
compiled and periodically ex- obtenidos seran recopilados e inter-
changed between the two Sections. csmbiados peri6dicamente entre

las dos Secciones.
g) La Comisi6n sometera anual-

mente a los dos Gobiernos un
informe conjunto sobre los asuntos
que esten a su cargo. Asimismo,
la Comisi6n sometera a los dos
Gobiernos los informes conjuntos,
generales 0 sobre cualquier asunto
especial, cuando 10 considere
necesario 0 10 soliciten los dOB
Gobiernos.
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25 ARTICULO 25

Except as otherwise specifically Con las excepciones especffica-
provided in this Treaty, Articles mente establecidas en este Tra-
III and VII of the Convention of tado, los procedimientos de 1&
March 1, 1889 shall govern the Comisi6n, para la ejecuci6n de las
proceedings of the Commission in estipulaciones del mismo, se re-
carrying out the provisions of this giran por los Articulos III y VII
Treaty. Supplementary thereto de la Convenci6n de primero de

'- the Commission shall establish a marzo de 1889. En adici6n y en
body of rules and regulations to concordancia con las disposiciones
govern its procedure, consistent citadas y con las estipulaciones de
with the provisions of this Treaty este Tratado, Ia Comisi6n estable-
and of .Arricles III and VII of the cera las normas y reglamentos que
Convention of March 1, 1889 and regiran, una vez aprobados por
subject to the -approval of both ambos Gobiernos, los procedimien-
Governments. tos de Ia propia Comisi6n.
Decisions of the Commission Los acuerdos de la Comis6n se

shan be recorded in the form of haran constar en forma de aetas,
Minutes done in duplicate in the levantadas por duplicado, en ingles
English and Spanish languages, y en espanol, firmadas por ambos
signed by each Commissioner and Comisionados y bajo Ia fe de los
attested by the Secretaries, and Secretarios, una copia de cada una
copies thereof forwarded to each de las cuales sera enviada a cada.
Government within three days Gobierno dentro de los tres was.
after being signed. Except where siguientes a su firma. Excepto·
the specific approval of the two en los casos en que, de acuerdo con.
Governments is required by any las disposiciones de este Tratado,
provision of this Treaty, if one of se requiera especfficamente laapro-
the Governments fails to commu- baci6n de los dos Gobiernos, si
mcate to the Commission its ap- un Gobierno deja de comunicar a
proval or disapproval of a decision Is. Comisi6n su acuerdo aprobs.-
of the Commission within thirty torio 0 reprobatorio, dentro del
days reckoned from the date of termino de 30 <lias contados a
the Minute in which it shall have partir de la fecha que tengs elacta,
been pronounced, the Minute in se daran por aprobadas esta y las
question and the decisions which resoluciones en ella contenidas.
it contains shall be considered to Los Comisionados ejecutaran las
be approved by that Government. resoluciones de la Comisi6n, apro-
The Commissioners, within the badas por ambos Gobiernos, dentro
limits of their respective jurisdic- de los lfmites de sus respectivas
tions, shall execute the decisions jurisdicciones.
of the Commission that are ap.. -
proved by both Governments.
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If either Government disap-
a decision of the Commis-

sion the two Governments shall
take cognizance of the matter,
and if an agreement regarding
such matter is reached between
the two Governments, the agree-
ment shall be communicated to
the Commissioners, who shall take
..such further proceedings as may
be necessary to carry out such

VI-TRANSITORY PROVISIONS

ARTICLE 26

En los casos en que cualquiera
de los dOB Gobiernos desapruebe
un de 10. Comisi6n, ambos
Gobiernos tomaran conocimiento
del asunto y, si llegaren a un
acuerdo, este se comunicara a los
Comisionados con objeto de que
ellos sigan los procedimientos ne-
cesarios para llevar a cabo 10
convenido.

VI-DISPOSICIONES TRANSITO-
RIAS

ARTICULO 26

During a period of eight years Durante un Iapso de ocho anos
from the date of the entry into contados a partir de Ia fecha en
force of this Treaty, or until the que principie la vigencia de este
beginning of operation of the lowest Tratado, 0 hasta que sea puesta en
major international reservoir on operaci6n Ia presa inferior ·prin-
the Rio Grande (Rio Bravo), cipal internacional de aImacena-
should it be placed in operation miento en el rio Bravo (Grande), si
prior to the expiration of said se pone en operaci6n antes de
period, Mexico will cooperate with aquel plazo, Mexico cooperara con
the United States to relieve, in los Estados Unidos para aliviar,
times of drought, any lack of water en periodos de escasez, la falta del
needed to irrigate the lands now agua necesaria para regar las
under irrigation in the Lower Rio tierras que actualmente se riegan
Grande Valley in the United en el valle del Bajo Rio Bravo
States, and for this purpose Mexico (Grande), en los Estados Unidos,
will release water from El Azucar y, al efecto, Mexico extraera agua
reservoir on the San Juan River de la presa de EI Azucar en el Rio
and allow that water to run San Juan y la dejara correr por
through its system of canals back medio de su sistema de canales a1
into the San Juan River in order rio San Juan, con objeto de que
that the United States may divert los Estados Unidos puedan deri-
such water from the. Rio Grande varIa del rio Bravo (Grande) .
(Rio Bravo). Such releases shall Dichas extracciones se haran siem-
be made on condition that they do pre que JlO afecten 1& operaci6n
not affect the Mexican irrigation del sistema de riego mexicano; sin
system, provided that Mexico embargo, Mexico se obliga, salvo
shall, in any event, except in cases casos de escasez extraordinaria 0
of extraordinary drought or serious de serio accidente a sus obras

)
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accident to its hydraulic works, re- hidraulicas, a dejar salir y a
lease and make available to the abastecer los voll1menes pedidos
United States for its use the por los Estados Unidos, para su
quantities requested, under the 'uso, bajo las siguientes condi-
following conditions: that during ciones: que en los ocho aiios cita-
the said eight years there shall be dOB se abastecera un total de
made available a total of 160,000 197 358 000 metros cubicos
acre-feet (197,358,000 cubic me- (160 000 acres pies) y, en un ano
t.ers) and up to 40,000 acre-feet determinado, un volumen hasta
(49,340,000 cubic meters) in any de 49 340 000 metros ctlbicos
one year; that the ,vater shall be (40 000 acres pies); que el agua se
made available as requested at abastecera a medida que sea solici-
rates not exceeding 750 cubic feet tada y en gastos que no excedan de
(21.2 cubic meters) per second; 21.2 metros ctlbicos (i-50 pies
that when the rates of flow re- ctlbicos) por segundo; que cuando
quested and made available have los gastos solicitados yabastecidos
been more than 500 cubic feet excedan de 14.2 metros cubicos
(14.2 cubic nleters) per second the (500 pies ctlbicos) por segundo, el
period of release shall not extend periodo de extracci6n no se pro-
beyond fifteen consecutive days; longara por mas de 15 clias con-
and tllat at lee,st, thirty days must secutivos; y que debera:il. trans-
elap'se between any two periods of currir cuando menos treinta dias
release during \vhich rates of flow entre dos extracciones en el caso de
in excess of 500 cubic feet (14.2 que se hayan abastecido solici-
cubic meters) per second have been tudes para gastos Inayores de 14.2
requested and made available. In metros cubicos (500 pies cubicos)
addition to the guaranteed flow, por segtlndo. .A.demas de los volu-

shall release from El menes garantizados, de-
Azucar reservoir and conduct jars' salir de la presa de EI Azucar
through its canal system and the y conducira por su sistema de
San Juan River, for use in the canales y el rio San Juan, para su
United States during periods of uso en los Estados Unidos, du-
drought and after satisfying the rante los periodos de sequia y
needs of users, any excess despues de haber satisfecho todos
water that does not in the opinion los requerimientos de los usuarios
of the Nlexican Section have to be mexicanos, uquellas aguns exce-
stored and that may be needed for dentes que, a juicio de la Secci6n
the irrigation of lands \vhich were :Nlexicana no necesiten a.lnHlce-
under irrigation during the year narse, para ayudar al riego de las
1943 in the Lower Rio Grande tierras que, en el ano de 1943, se
'Talley in the United States. regaban, en el citado del

Bajo RIo Bravo (Grande) en los
Estados Unidos.
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ARTICLE 27

APPENDIX 1405

ARTICULO 27

The of Article 10, 11, Durante un lapso de cinco anos,
and 15 of this Treaty shall not be contados a partir de la fecha en
applied during a period of que la vigencia de este
years from the date of the entry Tratado, 0 hasta que puestas en
into force of this Treaty, or until operaci6n la Presa Davis y la
the Davis dam and the major estructura mexicana principal de
Mexican diversion structure on derivaci6n en el rio Colorado, si se
the Colorado River are placed in ponen en operaci6n estas obras
-operation, should these works be antes de aquel plazo, no se apli-
placed in operation prior to the caran los Articulos 10, 11 Y 15 de
expiration of said period. In the este Tratado y, mientras tanto,
meantime 1Iexico may construct Mexico podra construir y operar a
and operate at its expense a tem- sus expensas, en territorio de los
porary diversion structure in the Estados Unidos, una estructura de
bed of the Colorado River in ter- derivaci6n provisional en el lecho
ritory of the United States for the del rio Colorado, destinada a deri-
purpose of diverting water into the var agua hacia el canal del Alamo;
Alamo Canal, provided that the en la inteligencia de que.los pianos
plans for such structure and the para dicha estructura, su construc-
construction and operation thereof ci6n y operaci6n quedaran sujetos
shall be subject to the approval a la aprobaci6n de la Secci6n de
of the United States Section. los Estados Unidos. Durante eI
During this period of time the mismo periodo los Estados Unidos
United States will make available pondran a disposici6n de
in the river at such diversion en el lugar del rio en que se con-
structure river flow not currently struya dicha estructura, los cau-
required in the United States, and dales que ala sazon no se requieran
the United States will cooperate en los Estados Unidos y ofrecen
with Mexico to the end that the cooperar con a fin de que
latter may satisfy its irrigation este pueda satisfacer sus necesi··
requirements within the limits of dades de riego, dentro de los
those requirements for lands irri- llinites que tuvieron esas necesi-
gated inMexico from the Colorado dades en las tierras regadas en
River during the year 1943. Mexico con aguas del rio Colorado

en el ano de 1943.

VII-FINAL PROVISIONS

ARTICLE 28

VII-DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 28

This Treaty shall be ratified and Este Tratado sera ratificado y
the ratifications tht'reof shall be las ratificaciones canjeadas en la
exchanged in Washington. It ciudad de Washington. Entrara
shall enter into force on the day en vigor el dia del canje de ratifi-
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of the exchange of ratifications
and. sholl continue in force until
terminated by another Treaty
concluded for that purpose be-
tween the two Governments.
In witness whereof the respec-

tive Plenipotentiaries have signed
this Treaty and have hereunto

their seals.
- Done in duplicate in the English
and Spanish languages, in Wash-
ington on this third day of Feenl-
&ry,1944.

caciones y regira indefinidamente
hasta que sea. terminado por otro
Tratado concluido al efecto entre
los dos Gobiernos.

En testimonio de 10 cual los
respectivos Plenipotenciarios han
firmado este Tratado y agregado
sus sellos.
Hecho en duplicado, en los idio-

mas ingles y espanol, en la Ciudad
de Washington, el dia tres de
febrero de 1944.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

CORDELL HULL

GEORGE S. MESSERSMITH

LA\VRENCE LAWSON.

[SEAL]

[SEAL]

[SEAL]

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES:

F. CASTILLO NAJERA

RAFAEL FERNANDEZ MACGREGOR

[SEAL]

[SEAL)

PROTOCOL

The Government of the United
States of America and the Govern-
ment of the United States
agree and understand that:
Wherever, by virtue of the

provisions of the Treaty between
the United States of America and
the United :\Iexican States, signed
in Washington on February 3,
1944, relating to the utilization of
the waters of the Colorado and
Tijuana Rivers and of the Rio
Grande from Fort Quitman, Texas,
to the Gulf of :Nlexico, specific
functions are on, .or ex-
clusive jurisdiction is vested in,
either of the of the Inter-
national Boundary and Water

PROTOCOLO

EI Gobierno de los Estados
Unidos de America y el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos
convienen y tienen entendido que:
Siempre que en virtud de 10 dis-

puesto en el Tratado entre los
Estados Unidos de America y los
Estados Unidos NIexicanos, firma-
do en Washington el 3 de febrero
de 1944, relativo al aprovecha-
miento de las aguas de los rios
Colorado y Tijuana; y del rio
Bravo (Grnnde) desde Fort Quit-
man, Texas, liasta el Golfo de
Mexico, se impongan funciones
especfficas 0 se confiers jurisdic-
ci6n exclusiva a cualquiera de las
Secciones de Is Comisi6n Inter-
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The worlrs to be constructed or
used on or along the boundary, and
those to be constructed or used ex-
clusively for the discharge of
treaty stipulations, shall be under
the jurisdiction of the Commission
or of the respective Section, in
accordance with the provisions of
the Treaty. In carrying out the
construction of such works the
Sections of the Commission may
utilize the services of public or
private organizations in accord-

Commission, which involve the nacional de Limites y Aguas, que-
construction or use of ,vorks for entrafien la construcci6n 0 uso de
storage or conveyance of water, obms de almacenamiento 0 de
flood control, stream gaging, or conducci6n de agua, de control de-
for any other purpose, which are avenidas, de aforos 0 para cual-

wholly within the terri- quier otro objeto, que esten situa-
tory of the country of that Sec- das totalmente dentro del teITi-
tion, and which are to be used torio del pais al que corresponda
only partly for the performance of esa Secci6n y que se usen sola-
treaty provisions, such jurisdic- mente en parte para cumplir con
tion shall be exercised, and such las disposiciones del Tratado, dicha
functions, including the construc- jurisdicci6n la ejerceran y las re-
tion, operation and maintenance feridas fWlciones, incluso la cons-
of the said works, shall be per- trucci6n, operaci6n y conserva-
formed and carried out by the cion de las obras de que se trata,
Federal agencies of that country las desempenaran y realizaran las
which now or hereafter may be dependencias federales de ese mis-
authorized by domestic law to rno pais, que esten facultadas, en
construct, or to operate and rnain- virtud de sus leyes internas ac-
tain, such works. ·Such functions tualmente en vigor 0 que en 10
or jurisdictions shall be exercised futuro se dicten, para construir,
in conformity with the provisions operar y conservar dichas obras.
of the Treaty and in cooperation Las citadas funciones y jurisdic-
with the respective Section of the ciones se ejerceran observando las
Commission, to the end that all disposiciones del Tratado y en
international obligations and func- cooperaci6n con 10, Sec-
tions may be coordinated and ful- ci6n de la Comision, con el objeto
filled. de que todas las obligaciones y

fWlciones internacionales puedan
coordinarse y cumplirse.
Las obms que se construyan 0

usen en la linea divisoria 0 a 10
largo de ella, asi como las que se
construyan 0 usen exclusivamente
para cumplir 'con las estipula- .
ciones del Tratado, quedaran bajo
10. jurisdicci6n de 1& Comisi6n 0 de
10. Secci6n correspondiente de
acuerdo con 10 dispuesto por el
mismo. Para llevar a cabo 10.
construcci6n de dichas obras, las
Secciones· la Comisi6n podran
utilizar los servicios de organismos

)
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pl1blicos 0 privados, de acuerdo
con las leyes de sus respectivos
pafses.
Este Protocolo, que se con-

siderara parte integral del suso-
dicho Tratado firmado en Wash-
ington el 3 de febrero de 1944, sera.
ratifics.do y las ratificaciones can-
jeadas en \Vashington. Este Pro-
tocolo entrara en vigor a partir del
dia en que empiece a regir el
Tratado y continuara en vigor por
todo el tiempo que este vigente
este.

ance with the laws of their respec-
tive countries.

This Protocol, which. shall be
regarded as an integral part of the
aforementioned Treaty signed in
Washington on February 3, 1944,
shall be ratified and the ratifica-
tions thereof shall be exchanged in
Washington. This Protocol shall
be effective beginning ,vith the day
of ,the entry into force of the
Treaty and shall continue effec-
tive so long as the Treaty remains
in force.
In witness whereof the respec- En testimonio de 10 cual los

tive have signed respectivos Plenipotenciarios han
this Protocol and have hereunto 0 firmado este Protocolo y' Ie han
affixed their seals. agregado sus sellos.
Done in duplicate, in the Eng- Hecho en duplicado, en los

lish and Spanish languages, in idiomas ingles y espaiiol, en 'Vash-
Washington, this fourteenth day ington, el dia catorce de noviembre
of November, 1944. de 1944.

FOR THE GOVERNl\lENT OF THE UNITED ST.ATES OF AMERICA:

E R STETTINIUS Jr [SEAL]
Acting Secretary of State

of the T.lnited States of America
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN ST.-\TES:

F. CASTILLO N AJER.-\. [SEAL]
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United lvlexican States in Washington

AND WHEREAS the Senate of the United States of America by their
Resolution of April 18, 1945, two-thirds of the Senators present con-
-curring therein, did advise and consent to the ratification of the said
treaty and protocol, subject to certain understandings, the text of
\vhich Resolution is word for word as follows:

"Resolved (two-thirds of the Senators present concurring therein),
That the Senate advise and consent to the ratification of Executive
A, Seventy-eighth Congress, second session, a treaty between the
United States of America and the United Nfexican States, signed
at Washington on February 3, 1944, relating to the utilization of
77881-48-68
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the waters of the Colorado and Tijuana Rivers and of the Rio
Grande from Fort Quitman, Texas, to the Gulf of and
Executive H, Seventy-eighth Congress, second session, a protocol,
signed Washington on November 14, 1944, supplementary to
the treaty, subject to the following understandings, and that these
understandings will be mentioned in the ratification- of this treaty
-as conveying the true meaning of the treaty, and will in effect
form a part of the treaty:
H(a) That no commitment for works to be built by the United

States in whole or in part at its expense, or for expenditures by the
United States, other than those specifically provided for in the
treaty, shall be made by the Secretary of State _of the United
States, the Commissioner of the United States Section of the
International Boundary and Water Commission, the United
States Section of said Commission, or any other officer or employee
()f the United States, without prior approval of the Congress of
the United States. It is that the works to be bllilt
by the United States, in whole or in part at its expense, and the
expenditures by the United States, which are specifically pro-
vided for in the treaty, are as follows:
"1. The joint construction of the three storage and flood-control

dams on the Rio Grande below Fort Quitman, Texas, mentioned
in article 5 of the treaty.
"2. The dams and other joint works required for the diversion

of the flow of the Rio Grande mentioned in subparagraph II of
article 5 of the treaty, it being understood that the commitment
of the United States to make expenditures under this subpara-
graph is limited to its share of the cost of one dam and works
appurtenant thereto...
"3. Stream-gaging stations which may be required under the

provisions of section (j) of article 9 of the treaty and of subpara-
graph (d) of article 12 of the treaty.
"4. The Davis Dam and Reservoir mentioned in subparagraph

(b) of article 12 of the treaty.
"5. The joint flood-control investigations, preparation of plans,

and reports on the Rio Grande below Fort Quitman required by
the provisions of article 6 of the treaty.
"6. The joint flood-control investigations, preparations of

plans, and reports on the lower Colorado River between the
Imperial Dam and the Gulf of California required by article 13
of _the treaty.
"7. The joint investigations, preparation of plans, and reports

on the establishment of hydroelectric plants at the international
dams on the Rio Grande below Fort Quitman provided for by
article 7 of the treaty.



MEXICAN TREATY-TEXT A883·

U8. The studies, investigations, preparation of plans, recom-
mendations, reports, and other matters dealing with the Tijuana
River system provided for by the first paragraph (including
numbered subparagraphs) of article 16 of the treaty.
u(b) Insofar as they affect persons and property in the terri-

toriallimits of the United States, the powers and functions of the
Secretary of State of the United States, the Commissioner of the
United States Section of the International Boundary and Water
Commission, the United States Section of said Commission, and
any other officer or employee of the United States, shall be subject
to the statutory and constitutional controls and processes.
Nothing contained in the treaty or protocol shall be construed as
impairing the power of the Congress of the United States to
define the terms of office of members of the United States Section
of the International Boundary and Water Commission or to pro-
vide for their appointment by the President by and with the
advice and consent of the Senate or otherwise.
"(c) That nothing contained in the treaty or protocol shall be

construed as authorizing the Secretary of State of the United
States, the Commissioner of the United States Section of the
International Boundary and Water Commission, or the United
States Section of said Commission, directly or indirectly to alter
or control the distribution of water to users within the territorial
limits of any of the individual States.
"(d) That 'international dam or reservoir' means a dam or

reservoir built across the common boundary between the two
countries.
"(e) That the words 'international plants', appearing in article

19, mean only hydroelectric generating plants in connection with
dams built across the common bOWldary between the two
countries.
"(f) That the words 'electric current', appearing in article 19,

mean hydroelectric power at an international plant.
"(g) That by the use of the words 'The jurisdiction of the Com-

mission shall extend to the limitrophe parts of the Rio Grande
(Rio Bravo) and the Colorado River, to the land boundary be-
tween the two countries, and to works located upon their common
boundary * * *, in the first sentence of the fifth paragraph
of article 2, is meant: 'The jurisdiction of the Commission shall
extend and be limited to the limitrophe parts of the Rio Grande
(Rio Bravo) and the Colorado River, to the land boUlldary be-
tween the two countries, and to works located upon their common
-boundary * * *.'
"(h) The word 'agreements' whenever used in subparagraphs

{a), '(c), and (d) of article 24 of the treaty shall refer only to agree-
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ments entered into pursuant to and subject to the provisions and
limitations of treaties in force between the United States of
America and the United Mexican States.
"(i) 'fhe word 'disputes' in 'the second paragraph of article 2

shall have reference only to disputes between the Governments of
the United States of America and the United States.
"(j) First, that the one million seven hundred thousand acre-

feet specified in subparagraph (b) of article 10 includes and is not
in addition to the one million five hundred thousand acre-feet,
the delivery of which to Mexico is guaranteed in subparagraph
(a) of article 10; second, that the one million five h1.mdred thou-·
sand acre-feet specwed in three places in said subparagraph (b)
is identical with the one million five hundred thousand acre-feet.
specified in said subparagraph (8,); third, that any use by
Mexico under said subparagraph (b) of quantities of water
arriving s.t the 11exican points of diversion in excess of said one·
million five hundred thousand acre-feet shall not give rise to any
future claim of right by in excess of said guaranteed
quantity of one million five. hlpldred thousand acre-feet of water.
"(k) The United States recognizes a duty to require that the·

protective structures to be constructed under article' 12, parD-"
graph (a), of this treaty, are so constructed, operated, and main-
tained as to adequately prevent damage to property and lands.
within the lJnited States from the construction and operation of"
the diversion structure referred to in said paragraph."

AND WHEREAS the said treaty and protocol were duly ratified by
the President of the United States of America on November 1, 1945,-
in pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate and
subject to the aforesaid understandings on the part of tile United
States of .America ;
AND WHEREAS the said treaty and protocol were duly ratified by the

President of the United Mexican States on October 16, 1945, in pur-
suance and according to the terms of a Decree of September 27, 1945
of the Senate of the United States 8.pproving the said treaty
and protocol and approving the said understandings on the part of the
United States of America ill all that refers to the rights and obligations
between the parties;

..L\ND WHEREAS it is provided in Article 28 of the said treaty that·
the treaty shall enter into force on the day of the exchange of ratifica-·
tions;
AND WHEREAS it is pro'\ided in the said protocol that the protocol

shall be regarded 8S an integral part of the 'Said treaty and shall be·
effective beghming the day of the entry into force of the said
treaty;
AND WHEREAS the respective instruments of ratification of the said

treaty and protocol were duly exchanged, and a protocol of exchange of

)



MEXICAN TREATY-TEXT A885

.instruments of ratifica.tion was signed in the English and Spanish
languages, by the respective Plenipotentiaries of the United States of
America and the United Mexican States on November .8, 1945, the
English text of which protocol of exchange of instruments of ratifica-
tion reads in part as follows:

"The ratification by the Government of the United States of
...\merica of the treaty and protocol aforesaid recit.es in their en-
tirety the understandings contained in the resolution of April 18,
1945 of the Senate of the United States of America advising and
consenting to ratification, the text of which resolution \vas com-
municated by the Government of the United States of ...\.merica to
the GovernmeJlt of the United Nfexican States. The ratification
by the Government of the United Mexican States of the treaty
and protocol aforesaid is effected, in the terms of its instrument
of ratification, in conformity to the Decree of September 27, 1945
of the Senate of the United Mexican States approving the t.reaty
and protocol aforesaid and approving also the aforesaid under-
standings on the part of the United States of America in all that
refers to the rights and obligations between both parties, and in
which the Nlexican Senate refrains from considering, because it is
not competent to pass judgment upon them, the provisions which
relate exclusively to the internal application of the treaty within
the United States of America and by its own authorities, and
which are included in the understandings set forth under the
letter (a) in its first part to the period preceding the words 'It is
understood' and under the letters (b) and (c)."

Now, THEREFORE, be it known tllst I, Harry S. Truman, President
of the United States of ...\merica, do hereby proclaim and make public
the said treaty and the said protocol supplementary thereto, to the
end that the same and every article and clause thereof may be observed
and fulfilled with good faith, on a,nd from the eighth day of November,
one thousand nine hundred forty-five, by the l,Tnited States of ...\merica
and by the citizens of the United States of ....\merica and all other
persons subject to the jurisdiction thereof.
IN TESTIMONY WHEREOF, I hav"e hereunto set my hand and caused

the Seal of the United States of ...\merica to be affixed.
DONE at the city of Washington this t'\venty-seventh day of No-

vember in the year of our Lord one thous9nd nine hundred
[SEAL] forty-five and of the Independence of the United States of

...L\.merica the one hundred seventieth.
H.:\.RRY S

By the President:
JAMES F BYRNES

Secretary \1j State


